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CHRISTIHN MHISFRLLfllTPHS.

GERRRD T'has passat!

fallait pas perd pronom de subjecte H i la partícula negativa ne, cosa que la

traductora compensa per la inclusió de l'expressió d'argot "t'has passat".

CHRISTIflN C'EST QUOI CETTE HISTOIRE?

GERRRD Què us empatolleu?

c'est quoi és molt col·loquial (normativament seria qu'est-ce que c'est). En la

traducció, es compensa pel verb col·loquial "empatollar-se".

CHTHV

LRLI

TU SHIS QUE £fl ME FRIT PEUR CETTÇ HISTOIRE

Rquesta història m'emprenya.

Aquí tenim dues marques sintàctiques de col.loquialitat: la relaxació de l'ús

del pronom (ça en comptes d'Ü), i la repetició de pronom i subjecte (ça i cette

histoire). En català, la traductora ha optat per una sintaxi perfectament

normativa; el lèxic, en canvi, es converteix en col·loquial amb la substitució

de faire peur per "emprenyar".

HELENE OKU! ONCONNRITLR CHflNSONÜ! OURIS... CLRSSIQUE, flUOl???!!!

HELENH Ja em conec el rotllo, és típic.

El francès utilitza dues marques sintàctiques de col.loquialitat: començar i

acabar amb sengles expressions d'èmfasi: OK al principi, i quoi! al final.

Aquestes són subsituïdes per la marca lèxica d'argot "rotllo".
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El que hem vist són compensacions immediates, dins de la mateixa

oració, o com a mínim dins la intervenció del mateix personatge. Però com

que en general s'observa que el francès té molts casos de sintaxi col·loquial, i

el català, no, i el català té molts exemples de lèxic col·loquial, i el francès, no,

podem dir que s'opera una compensació a nivell global, en tota la sèrie. En

altres paraules:

® R niuell de la sèrie completa la norma general és la compensació de

sintaxi col·loquial per lèxic col·loquial.

6.2.2.3. Sintaxi colloquial oral en la versió catalana

A continuació (i com hem fet a nivell lèxic) analitzarem la versió

catalana en si mateixa, per comprovar si la sintaxi es correspon a una sintaxi

col·loquial real. Per fer tal comprovació, ens basarem en el que Lluís Payrató

(1990) i López del Castillo (1984) descriuen com a "registre col·loquial",

"familiar", o "substandard", que és a què correspondria aquest argot juvenil

pretès. Com les formacions s'han pogut recercar d'una manera

informatitzada, aquesta anàlisi s'ha fet sobre la totalitat dels 60 episodis.

En la següent graella, la llista de l'esquerra correspon a les formacions

considerades "col·loquials" pels autors. Les formes entre parèntesis són la

formació normativa o preferible, que només hem inclòs en els casos en què

no quedava prou clar. Els números de les columnes de la dreta corresponen

a l'episodi en què apareixen aquestes formacions. Si el número és O és que

aquella formació no hi apareix cap vegada. Els números entre parèntesi
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indiquen ens quins episodis apareix la forma normativa o preferible, per

poder-ho comparar amb la forma secundària. Els números de la columna

titulada "Total" són el nombre de vegades en què apareix cada formació:

primer la secundària, i entre parèntesis la normativa. Quan un número
o

d'episodi té una xifra superescrita (per exemple 4 ), vol dir que en aquell

episodi la formació hi apareix tal nombre de vegades (en el nostre exemple,

en l'episodi 4 hi apareix tres vegades). Hem fet el recompte en la versió de la

traductora i en la versió corregida i ajustada, per veure si hi ha diferències

significatives, que indiquin la tendència més normalitzadora o més

informalitzadora d'una o altres.

SUBSTANDARD COMÚ

formació

xafar

(aixafar)

valdré

nasqués

(naixés)

escrigués

(escrivís)

vengut

jyerïulO^^^

MITJÀ

versió traductora

0

(2)

0

0

(0)

0

(0)

0

(9, Ió6, 58, 60, 9)

TOTAL

0

<!)
0

0

(0)

0

(0)

0

J1SL_

versió corregida/

ajustada

0

(2)

0

0

0

0

(9, 166, 58, 60, 9)

TOTAL

0

0

(0)

0

(0)

0

(0)

0

!!9L_
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sigut

(estat)

fa molt temps

(fa molt de temps)

me penso *

te trobes *

mai et veig

(mai no et veig)**

0 1

(2, 33, 43, 53, 62,

82, 9, II3, 123,

162, 17, 192, 214,

233, 242, 25(6),

28, 292, 302, 31,

322, 342, 352, 36, !

373, 382, 40, 41, j

437, 44, 45, 475,

483, 51,534543,

55, 562, 572, 582,

59, 60 )

37, 41

(21, 22, 23, 35,

42, 47, 54, 58, 9)

0

0

54,6, 7, 10, 15,

16, 172, 20(4),

21,25, 29, 2,312,

333, 362, 38, 39,

422, 442, 45, 48,

503, 51,52, 534,

54, 55, 56, 572,

583, 59, 602

(4, 6,20, 212, 22,

24, 25, 34, 38,

43, 47, 50, 55,

57, 60)

0

(97)

2

(9)

54

(16)

2, 32, 42, 6, 7, 11,

14, 192, 24, 27, 32,

302, 312, 33, 352,

39, 45, 46, 483, 49,

502, 543

(42,6,82,9, II2,

123, 162, 17, 213,

233, 242, 257, 28,

292, 30, 32, 342,

352, 36, 373, 38,

437, 44, 45, 476, 54,
o o o

56 , 572, 58 , 59,

602)

37

(2,9,21,22,23,

27, 35, 38, 40, 42,

54, 57)

0

0

15, 16, 29, 36, 42,

44, 52, 55, 56, 58

(5,7, 10, 11, 222,

23, 24, 332, 37, 38,

46, 47, 48, 55, 572,

58, 59)

34

(68)

1

(13)

10

(20)
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la Maria, no

The/l'has/l'ha/l'hem/l'heu

/l'han vist

(no l'he/l'has/l'ha/

l'hem/l'heu/l'han vista)
*#*

0

(10, 11, 17, 445,

47, 53, 54, 602)

7

(13)

0

(10, 445, 47, 602)

0

(9)

* En aquest cas i el següent, en què hi ha moltíssimes possibilitats (totes les

substitucions de "em" per "me";), i que per tant era pràcticament impossible

buscar-les totes, n'he buscat un exemple a mode de mostreig orientatiu.

L'exemple és el citat en la casella (en aquest cas, "me penso" i "te trobes").

** Aquest és un altre cas en què hi ha moltíssimes possibilitats (totes les

dobles negacions), de manera que n'he buscat un exemple a mode de

mostreig orientatiu. L'exemple és el citat en la casella ("mai no et veig").

Però, a part d'aquesta recerca, en l'anàlisi detallada dels 15 episodis de

mostreig hem observat que la doble negació és, en la versió

corregida/ajustada, molt freqüent.

*** Aquí també hi ha moltíssimes possibilitats (totes les concordàncies de

gènere entre el verb i el participi: l'he vista, l'he trobada, etc.). L'exemple

recercat és només el citat en la casella (en aquest cas,

l'he/l'has/l'ha/l'hem/l'heu/l'han vist).
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SUBSTANDARD COMÚ

formació

els hi *

(els el/els els/els la/els

les/els ho)

els hi (els)

si hagués... hagués

(si hagués... hauria)

el/la/els/les que

(el/la/els/les qui)

tenim de (hem de)

hi han (hi ha)

j3rojyjLU2fí̂ ^
masses (massa)

FAMILIAR

versió traductora

212, 24, 30, 51,

54, 58, 59

(0/0/0/0/9, 1 1 ,

14, 17, 19, 25,

292, 32, 44, 45,

50)

33

0

(2, 53, 6274, 8, 9,

12, 14, 16, 20,

21,24,27, 31,

324, 342, 35, 373,

382, 422, 442, 45,

474, 482, 52, 53,

553, 56, 572, 58)

1, 10,33

(1,33)

0

0

0

0

TOTAL

8(12)

1

0

(52)

3

versió corregida/

ajustada

13,21,30,44,51,

58

(O/O/O/O/S, 4, 9, 1 1 ,

14, 17, 19, 24, 25,

292, 31, 32,44,45,

46, 50, 55)

0

(2, 53, 62, 73, 8, 9,

12, 13, 14, 16, 20,

21,24, 27, 324, 343,

35, 373, 382, 422,

442, 46, 474, 482,

51, 52, 553, 56, 572,

58)

10

0

0

0

0

0

TOTAL

6(18)

0

0

(52)

1

(0)

* En aquest cas la recerca exhaustiva de la formació normativa ("els" com a

pronom d'objecte indirecte), ha estat impossible, perquè la recerca

informatitzada registrava juntes les formacions "els" (article masculí

plural), i "els" (pronom). De manera que el destriar els uns dels altres ens

hauria pres massa temps, per al benefici que n'hauríem obtingut.
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COLLOQUIAL

formació

lo (el, article neutre)

jgjjalg

diferente

eleganta

jo vic

(vise)

vàrem anar

(vam)

vern anar

haguem

(hàgim)

coneixo

(conec)

perderás (perdràs)

conseixis

¿SD̂yL™™™™™™™™™™™.
donc

sapiguer

Jlngjjent

fagi

meresquent

vlsquent

donar-lis

versió traductora

0

0

0

0

0

0

(32, 10, 11, 15,

19, 20, 24, 25, 28,

29, 30, 31, 35,37,

39,41, 45,48,50,

51,53,54,57,58)

0

1,2, 6, 7, 15, 25,

3 12, 37,49, 51,60

(0)

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

TOTAL

0

0

0

12

0

versió corregida/

ajustada

0

0

0

0

0

0

(1, 32, 4, 7, 8, 9, 10,

11, 12, 13, 15, 17,

19, 20, 24, 25, 28,

29, 30, 31, 32, 35,

37, 41, 42, 46, 48,

50,51,54,57,58)

0

37, 382, 43, 50

(27, 512)

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

TOTAL

0

0

0

5

(2)
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afanye'm-se

(-nos)

0 0

Totes aquestes formacions són considerades per López del Castillo

"admissibles o tolerables". Però en la recerca anterior s'observa que la

traducció d'Helena pràcticament no les utilitza. Gairebé sempre prefereix la

formació normativa. Aquest és el cas, per exemple, dels pronoms (forts o

febles):

nu Rifí Oi que no us fa res, fer-nos un lloc? (Ep. 1 )

GERRRD: Podries trucar a l'agència per d i r-Los, que acceptes fer la

campanya Esliptren? (Ep. 40)

HELENfl Rixí tenim temps de posar-nos, súper guapes per trobar-los

al uespre. (Ep. 41 )

LHLI Rra que ens has explicat això et trobo molt més simpàtic!

TOMRS Què passa?... nbans no m'hj. trobaues? (Ep. 28)

La parla oral no té per norma una combinació de pronoms tan elaborada

com en la frase "No m'hi trobaves". Més aviat, repetiria un (o tots dos)

referents: "Què passa, que abans no em trobaves simpàtic?". La formació que

utilitza la versió catalana és més propera al discurs escrit que no pas a la

parla oral.

La versió catalana no només no reflexa la morfosintaxi col·loquial o

familiar, sinó que hi ha casos en què el llenguatge és el que López del

Castillo anomena "substandard culte" (1980: 109-116):
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MñGDR Quan els ho expliquem als nostres néts, estic segura que ens

prendran per bojos.

LRLI Ostres, ja penseu en els néts?

JOSEP Potser sí, que correm massa!
MRGDR No he dit que pensés fer-los amb tu! (Ep. 24)

HELENH Joana! On uas?
JORNn H D.B. Records! H d i r-Los, el que en penso, del seu director

artístic! (Ep. 30)

GERRRD Joana, per què m'has empès? (Ep. 59)

Empès és un participi poc usual en català. Es podria haver traduït per "Per

què m'has espentat", o "Per què m'has donat una espenta?", però s'ha

preferit utilitzar aquesta formació "culta". De fet, el participi "empès"

apareix en dues altres ocasions, a l'episodi 16, i al 37.

La doble negació és un altre cas de substandard culte, que no es

produeix normalment en català col·loquial, i encara menys en la parla oral.

Però recordem (secció 5.3.1.) que el llibre d'estil de TVC en recomana l'ús. La

doble negació és bastant freqüent en la versió catalana:

GERRRD Mireu, col·legues. Ual més que ho acceptem. Som uns músics
genials però cao de nosaltres no domina els teclats. (Ep. 3)

A continuació, vegem què diu la pròpia Coordinadora de

Normalització Lingüística de TVC sobre la morfologia lexical colloquial. En

una circular interna recomanaven l'ús de les formes col·loquials perquè les

consideren "més addients per als diàlegs de ficció". Això és una actitud

bastant agosarada i inusual, tenint en compte el tarannà de TVC, que més
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aviat potencia les formacions normatives per sobre de les col·loquials.

Algunes de les recomanacions d'aquesta mena són les combinacions de verb

i pronom, entre les quals ell recomanaven:

® aneu-se'n (millor que "aneu-uos-en")

• anem's-en (millor que "anem-nos-en")

» recolzeu's-hi (millor que "recolzeu-uos-hi")

« aturem's-hi (millor que "aturem-nos-hi")

• ens en anem (millor que "ens n'anem")

• us en ha tret (millor que "us n'ha tret")

® aneu's-en-hi (millor que "aneu-uos-n'hi")

(Circular interna de la Comissió de Normalització Lingüística de TVC, amb

data de 30 de març de 1993)

Vegem la incidència d'aquestes recomanacions en Helena, quina

canya

RECOMANACIONS TVC

formació

aneu-se'n

(aneu-vos-en)

anem's-en

(anem-nos-en)

's-hl

(-vos-hi)

's-hl

(-nos-hi)

versió

traductora

0

(10, 18, 19,51)

0

(0)

0

1P1™™__™<

0

M ,

TOTAL

0

(4)

0

(0)

0

(0)

0

(0)

versió corregida/

ajustada

0

(10, 18, 51)

0

(0)

0

(0)

0

(41)

TOTAL

0

(3)

0

(0)

0

(0)

0

(D
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ens en anem

(ens n'anem)

us/ens en ha/heu

(us/ens n'ha/heu)

aneu's-en-hi

(aneu-vos-n'hi)

13,20,41

(202, 3,5, 40, 41,

43, 58)

0

(3,6, 18, 19, 203,

253, 292, 30, 57)

0

0

3

8

0

0 _ _ ,

0

(40)

43, 54

(6, 18, 19, 24, 25,

292, 30)

0

0

0

(D

0

o

° Construcció de frases compostes en català col·loquial

Entre els diversos procediments per formar oracions compostes

(juxtaposició, coordinació i subordinació), segons Payrató la parla ordinària

té una clara preferència pel primer. La coordinació es limita a un grup reduït

de connectors (i, però...). Respecte de les subordinades adjectives, la llengua

oral gairebé no presenta subordinades explicatives, i encara menys el relatiu

qual o relatius compostos.

Aquesta darrera apreciació de Payrató es reflexa també en el llibre

d'estil del doblatge de TVC (Televisió de Catalunya, 1997: 35), que recomana:

"convé evitar els relatius compostos el qual, la qual, els quals, les quals.

Resulten més adequats per a nivells formals, com ara la celebració d'un

judici."

I, efectivament, la versió catalana Helena, quina canya! no utilitza ni

una sola vegada el relatiu qual: la recerca informatitzada d'aquest relatiu,

efectuada sobre la totalitat dels episodis, ha donat resultat negatiu. Aquesta

recomanació és de les poques que fa TVC sobre l'ús de formacions

col·loquials, i que a Helena són respectades. Més endavant veurem que

309



pràcticament totes les altres formacions que recomanen no són tingudes en

compte.

A continuació, vegem el que diu el libre d'estil de TVC sobre les

formacions col·loquials (Televisió de Catalunya, 1997: 33-35). Recordem (§

capítol 5, secció 5.3.1.) que el llibre d'estil del doblatge de TVC és la

formalització i la publicació comercial de les recomanacions fetes

internament per la Comissió de Normalització Lingüística de TVC fins

llavors; entre aquestes recomanacions hi ha les circulars internes

mencionades a la pàgina anterior. En el nostre esquema, la primera

formació, correspon a la forma col·loquial, recomanada. La segona, entre

parèntesis, és la formació normativa a la qual la forma recomanada

substitueix.

RECOMANACIONS TVC

formació

els hi

(els amb valor

datiu/els el/els

els/els la/els

les/els ho)

ajupe't

(ajup-te)

prometé'm

(promet-me)

coneixe'ns

(conèixer-nos)

versió

traductora

2 12, 24, 30,51,54,

58, 59

(0/0/0/0/9, 11, 14,

17, 19, 25, 292, 32,

44, 45, 50)

0

0

0

(0)

TOTAL

8(12)

0

0

0

versió corregida/

ajustada

13,21,30,44,51,58

(0/0/0/0/3,4,9, 11, 14, 17,

19, 24, 25, 292, 31, 32, 44,

45, 46, 50, 55)

0

0

0

(0)

TOTAL

6

(18)

0

0

0

(0)
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ens en

anirem/anem,

etc.

(ens n'anirem)

0

(3,5, 20,40,41,

43, 58)

0

(7)

0

(36, 40)

0

(2)

Aquest recompte ens permet observar que ni la traductora, ni el

corrector, ni l'ajustador d'Helena, quina canya! van fer massa cas de les

recomanacions internes de TVC. És possible que l'explicació d'aquesta

actitud estigui relacionada amb el que hem comentat abans: que aquesta

recomanació és una actitud agosarada i inusual, respecte de la tònica general

de TVC. Per tant, és possible que els mediadors de la llengua no la

tinguessin present, estant tan acostumats com estan a "traduir amb el pilot

automàtic": a tendir al normativisme quan treballen per a TVC.

Com a conclusions finals tenim:

• La morfosintaxi de la uersió catalana no correspon a la norma

d'una morfosintaxi col·loquial real. La morfosintaxi no només

presenta formacions massa estrictes per a ser col·loquials, sinó

que també està mancada dels elements més bàsics de la parla oral:

connectors, repeticions, trets expressius, i tots els elements que

confereixen als diàlegs el tenor interactiu. En altres paraules, són

uns diàlegs souint encarcarats, poc lligats entre ells, i en ocasions

més propers a l'escrit que a la parla oral.

« El conjunt no és homogeni: combina solucions molt col·loquials al

costat de solucions molt formals. Rixò resulta en un discurs

bastant híbrid. Normalment les solucions híbrides són: un lèxic
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informal al costat d'una morfosintaxi molt formal. Però també n'hi

ha que combinen lèxic col·loquial i formal, o formacions

morfosintàctiques també d'una i altra mena.

Això darrer no només es produeix a nivell macrotexual. També a nivell

microtextual, cosa que fa la hibridesa encara més evident. Per exemple, dins

d'una mateixa intervenció:

CRTHV

LRLI

SERIEUSEMENT... ÇH UOUS PLflIT URHIMENT! ! !?

Rra seriosament. De debò us mola?" ÍEp. 51)

Aquí veiem la combinació d'un vocable tan formal com "seriosament", al

costat d'un verb emblemàtic de l'argot juvenil: "molar".

NRTHRLIE: ET BIEN LHISSEZ-LES RTTENDRE .. J'HIME RUTH NT QUHND UOUS N'ETES PflS

HUEC ELLES ... UOUS RESSEMBLEZ TROP R DES PETITS TOUTOUS EN TRHIN DE

LEUR LECHER LES PIEDS..

NHTRLIH Deixeu-Ies que esperin. Em moleu més quan passeu d'elles. Si
no, sembleu gossets falders, llepant-los els peus. (Ep. 26)

Aquí tornem a trobar el verb "molar" al costat d'una formació de pronom

feble molt normativa, "llepant-los" (la forma col·loquial seria "llepant-lis").

Això ens porta a una conclusió general, respecte de la versió catalana

d'Helena, quina canya!:

• La caracterització sociològica del text es fa a partir del lèxic, i no

de la morfosintaxi.
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Però Helena, quina canya! no és un cas aïllat. Si ens fixem en el que

diuen els autors que han estudiat altres doblatges de TVC, veurem que

arriben a conclusions similars. L'equip de recerca de Margardia Bassols

(Bassols et al. 1995) ho osberva respecte dels dibuixos animats:

"The great strength of dubbing in Catalan lies in the use and

command of set phrases and sayings. These expressions are the

greatest - indeed the only one - means for creating the impression of

spontaneitiy and maximum similarity to spoken language, and are

introduced even when they are not used in the original. It is as if the

battle for oral language were fought exclusively on the lexical field."

(Op. Cit.: 412) [la negreta és nostra]

Josep Maria Carbó (1990) observa que la caracterització dels doblatges

juvenils en què es vol donar certa presència a l'argot, es fa bàsicament a

partir del lèxic; i hi observa una manca de caracterització sintàctica:

"Si analitzem els diàlegs d'una pel·lícula d'aquest tipus observarem

que ben bé el 80% del llenguatge és estàndard i que la resta correspon a

mots emblemàtics estratègicament repartits que fan la funció de

caracteritzar els personatges, [la credibilitat del doblatge] sol usar

gairebé exclusivament recursos lèxics però és evident que la

incorporació d'estructures sintàctiques específiques del parlar que es

vol representar, sobretot la fraseologia, reforça considerablement la

sensació de credibilitat. En el cas de l'argot juvenil, el camp lèxic on

triar ja és per naturalesa restringit i constituït per termes amb una

forta càrrega emblemàtica. L'adequació sintàctica s'ha de tenir

especialment present en aquest tipus de llenguatge perquè també és

molt característica en extremar certs trets col·loquials com l'absència

de subordinació oracional i el recurs abundant a falques repetides. El
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fet és que, dins d'un llenguatge fortament estàndard com és el del

dobaltge, la caracterització de l'argot juvenil es pot fer amb els

mateixos procediments usats per caracteritzar altres llenguatges

específics." (Op. Cit.: 33)

Josep Anton Castellanos també ho observa, respecte dels programes

infantils doblats: "(...) l'aparença de col.loquialisme ve donada, sobretot, pel

vocabulari i la fraseologia populars. En canvi, altres solucions fonètiques,

morfològiques, sintàctiques o lèxiques més acostades al col·loquial popular

no hi són pràcticament assajades." (Bassols, Rico i Torrent, 1997: 117)

Bassols, Rico i Torrent són del mateix parer:

"En general hi ha poca diferenciació estilística, tant entre els registres

formals i els informals, com entre els sociolectes i els cronolectes que

caracteritzen determinats sectors de la població. I cal dir també que la

poca diferenciació observada s'obté per procediments lèxics i de

fraseologia, més que per procediments sintàctics." (Bassols, Rico i

Torrent, 1997: 146)

6.2.3. El nivell fonètic i prosodie

Finalment, ens fixarem en el nivell fonètic i prosodie. Aquest nivell

no l'aprofundirem tant com els altres (el cultural, el lèxic i el

morfosintàctic), perquè el que hem pretès en aquest treball és analitzar la

traducció, i no tant la manera d'articular els sons per part dels actors del

doblatge. Tot i així, creiem que aquesta manera d'articular forma part també

del producte final, per tant no podíem obviar-la totalment. Som conscients
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que el nivell fonètic i prosodie podria ser analitzat amb més profunditat,

però aquesta no és la nostra intenció en aquests moments.

Recordem que la definició del col·loquial de Payrató era: ús d'un

vocabulari bàsic més restringit (en el lèxic), reduïda estructuració (en

sintaxi), i relaxació articulatoria (en fonètica). La relaxació articulatoria és,

efectivament, un tret característic i constant en la versió francesa. Els actors:

« ometen uocals àtones:

T'as des jolis yeux

® relamen Cobertura o el tancament d'altres:

[we] per [LUÍ] a oui

obertura de la e ([fe], en comptes de [fe], a il a fait}

» afegeixen un final en -e neutra quan aquesta no hi és:

[didokd] per [didok] a dis donc

Però el doblatge d'Helena, quina canya! no reflexa aquesta relaxació

articulatoria. Al contrari. Tant la pronúncia dels actors com la seva dicció és

tot menys relaxada. La fonètica és estàndard (o sigui, el que dicta la Proposta

per a un estàndard oral de la llengua catalana, IEC, 1990). No s'hi observa cap

tendència col·loquial: ni cap cas dels que la Proposta qualifica d'admissibles,

ni dels no recomanables.

En algun cas solt hem trobat que la traductora havia intentat reflexar

una pronúncia colloquial, que la versió corregida/ajustada no va mantenir

(i en escoltar la versió doblada es va confirmar). Per exemple, en el episodi

47, veiem:
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UERS1ÓTRRDUCTQRR UERSIÓ

CORREGÍDR/RJUSTRDR

JOSEP: Escolteu, en aquest paio

l'ha atropellat un cotxe! Potser es

troba fatal, uesí

JOSEP: Escolteu, l'ha atropellat un

cotxe! Potser es troba fatal!

Aquest cas és el que López del Castillo (1984: 101) anomena "coixí fonètic",

que és l'afegiment d'un so (en aquest cas "en"), per distingir entre el subjecte

i el complement indirecte. López del Castillo defineix el "coixí fonètic" com

"una llicència útil per a la llengua parlada".

S'observa, doncs, que la fonètica del doblatge d'Helena es troba

realment lluny d'una fonètica oral real. Per comprovar-ho, vegeu el

videocassette amb l'enregistrament de l'episodi 50.

De fet, la fonètica excessivament rígida és una norma dels doblatges de

TVC. Recordem el que deia el corrector Xavier Relio al capítol 4 (secció

4.3.4.): que aquesta tendència prové dels propis actors de doblatge (i els seus

directors), la tradició dels quals s'inspira dels doblatges en castellà, en què la

tònica era utilitzar una fonètica ideal i perfecta. Segons Relio, aquests actors

són incapaços de reproduir una parla col·loquial. Recordem també (secció

5.3.2.) que Mavi Dolç i Laura Santamaría (1996), escrivien que el doblatge no

reflexa les marques de relaxació de la norma lingúsitica, i que la pronúncia

segueix una fonètica estàndard. Laura Santamaría, per la seva part, considera

que els dobladors intepreten els guions "amb molta cura i amb una fonètica

extremadament correcta." (Bassols, Rico i Torrent, 1997: 85). "La correcció

fonètica dels actors de vegades és massa acurada, en rares ocasions ometen

sons ni per motius de parla ràpida ( 'nem, o per 'xò) i mai no introdueixen

vocals epentètiques (ens (e)n'anem)," (Bassols, Rico i Torrent, 1997: 93)
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La prosòdia, la dicció i l'entonació dels actors tampoc no corresponen,

ni a l'entonació original, ni al que es consideraria una entonació de la parla

real. La prosòdia és extremadament acurada: els actors no efectuen elisions,

ni pràcticament lliguen una paraula amb l'altra, i vocalitzen amb èmfasi i

remarcadament. L'entonació tampoc correspon a l'entonació oral real. Més

aviat correspon al que s'esperaria d'actors de teatre clàssic.

Recordem que Xavier Relio també considerava que, en el cas del

doblatge al català, els actors s'estan acomodant a doblar sempre en un mateix

to, independentment de quina pel·lícula o quina escena sigui. Per la seva

part, Laura Santamaría (Bassols, Rico i Torrent, 1997: 87-88) opina que en el

corpus que ella analitza l'oral original és ric en trets sociolectals o dialectals

(fonètics i lèxics). Però això no es reflexa en un oral corresponent en català.

El doblatge, per compensar la pèrdua dels trets orals, caracteritza els

personatges amb trets prosòdies, per exemple tons de veu exagerats (i no

reals).

La falta de realisme l'hem observat també, d'una manera

generalitzada, en els doblatges a l'alemany. Això es deu probablement a dues

raons principals: la primera, és una qüestió cultural: a Espanya sempre s'ha

doblat així; la segona raó és la que apunta Rosa Agost a Traducción y doblaje

(§ secció 5.3.2.): que la traducció del guió posa per escrit un text que

originalment era oral (Agost 1999: 123).

Així que, tant la fonètica, com la dicció i l'entonació dels diàlegs

d'Helena demostren un cop més que el que TVC pretenia no era presentar

un model real, sinó didàctic.

317



6.3. SOLUCIONS INJUSTIFICADES

Hem vist que la traducció d'Helena, quina canya! segueix una línia

bastant definida. Macrotextualment, presenta dos tipus d'adaptacions, una

de cultural, i una de lingüística. Microtextualment, l'adaptació lingüística es

produeix sobretot a nivell lèxic: el nivell morfosintàctic segueix una línia

molt normativa. Però tot i aquesta línia definida i aquesta regularitat de

comportament, la traducció presenta un nombre prou alt de solucions

injustificades.

Quan parlem de solucions injustificades ens referim a aquelles

solucions de traducció que no es veuen justificades per cap de les normes ni

de les prioritats establertes a l'hora de traduir aquest text. No semblen seguir

cap intenció determinada, ni dels iniciadors, ni de la traductora. Però, tot i

que aquestes solucions són injustificades, són explicables. A continuació

presentarem una mostra de solucions injustificades, i intentarem establir-ne

l'explicació.

6.3.1. La norma inicial i l'adaptació cultural

Hem vist que el conflicte entre certes normes contradictòries és el

responsable de la falta d'homogeneïtat en la varietat lingüística de la versió

catalana. De la mateixa manera, ara veurem que la norma inicial és la

responsable de la pràctica totalitat de les solucions injustificades.

La norma inicial era efectuar dues adaptacions: una cultural, i una

lingüística. Aquesta norma inicial resultava tan global i tan restrictiva, que

va obligar tots els agents de la traducció (iniciadors, traductora, corrector i

ajustador) a estar massa pendents d'un aspecte macrotextual i a perdre de

vista els aspectes microtextuals, i altres de macrotextual, com és la
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coherència. Capgirant un conegut refrany, el bosc no els va deixar veure els

arbres.

La primera solució injustificada és la falta de consistència en

l'adaptació cultural. Aquí tenim alguns dels aspectes als quals falta

coherència:

« Johanna parla en l'original en anglès; de uegades se la tradueix, i

de uegades, no.

« H una frase "França" es tradueix per "França", i a una altra frase

se substitueix per un hiperònim o desapareix la referència.

® En un episodi el Tour de France és el "Tour de França", i en un

altre, la "uolía ciclista"; le TEU tant es tradueix per "el TGU", com

desapareix.

• El mateix referent cultural es catalanitza a un episodi, i en un

altre es deixa a la francesa (francs/pessetes, xampany/caua,

etc.).

L'adaptació cultural no només és inconsistent, sinó en alguns

moments també incoherent. Així, la sèrie sembla que passa a França, però

els francesos són "catalanets", i els personatges tenen noms catalans.

L'adaptació dels noms presenta també altres solucions injsutificades:

la norma era adaptar el context a la cultura catalana. Una de les

transformacions que s'havien de fer era traduir els noms al català. Com que

la norma era tan global, es van adaptar tots els noms al català, sense veure

que en l'original hi havia noms que eren francesos, i noms que no ho eren.

Per exemple, en l'original Johanna tenia un nom anglès perquè era

americana. Però en català Joana té un nom català com tots els altres; i, com
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que no s'ha canviat l'argument, continua sent americana. El fet que una

americana tingui un nom català és una solució injustificada.

Tot això és degut a la norma inicial. El fet de tenir una norma tan

global i restrictiva, fa perdre de vista als agents de la traducció una altra

norma, aquest cop una norma intrínseca i molt bàsica de tota traducció: la

coherència textual. El resultat és que el text no és totalment coherent.

6.3.2. La norma inicial i l'adaptació lingüística

6.3.2.1. L'homogeneïtzació de la traducció

La primera solució injustificada que la norma inicial provoca sobre

l'adaptació lingüística, és que el llenguatge de la traducció resulta més

homogeni que el de l'original. Això vol dir que el doblatge elimina algunes de

les varietats presents en la versió francesa, i que estaven justificades perquè

donaven riquesa i profunditat als diàlegs.

De fet, tota traducció, com ja han notat alguns autors (Toury 1980 i 1995,

Hesse-Quack 1969, Bassols et al. 1995, Melloni 1996), tendeix a ser més

homogènia que l'original. Altres autors són fins i tot més específics, i

assenyalen que la traducció d1 àudio visuals tendeix a l'homogeneïtzació dels

nivells del llenguatge, perquè opera una estandardització del llenguatge

resultant (Goris 1994). En el cas d'Helena no s'estandarditza, al revés,

s'argotitza, però el resultat és també d'una major homogeneïtat en la llengua

de destinació. Vegem-ne dos exemples.

A la versió original de l'episodi 26 hi ha un personatge (Johanna), que

decideix canviar de caràcter (sempre havia estat una mica xicotot) i

convertir-se en una noia femenina i romàntica. Comença a actuar d'una

manera molt cursi, i el seu discurs es torna més formal que habitualment.
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La versió catalana aplica la norma d'adaptació (informalització) del

llenguatge d'una manera macrotextual, sense fixar-se en les diferències

internes de la llengua original a nivell microtextual, com és el cas present.

De manera, que el discurs de Joana en la versió catalana està, com el de la

resta dels personatges, farcit de marques d'argot i col·loquials. Es perd, per

tant, l'element distintiu de l'original, que era que Johanna parlés d'una

manera molt més cursi que la resta dels personatges: aquesta distinció en la

manera de parlar era una caracterització fonamental per a l'argument

d'aquest episodi. La versió catalana, en sofrir aquest procés

d'homogeneïtzació, perdia aquesta caracterització. Aquí en tenim un

fragment. Les expressions subratllades de la versió catalana mostren les

marques d'argot.

UERSIO ORIGINAL UERSIO CORREGIDH/HJUSTHDH

JOHRNNR: MHIS IL NE SE PflSSE RIEN

CHRISTIHN CHERI . . I L SE PRSSE QUE

TOUT SIMPLEMENT JE ME SUIS HPERÇUE

QUE J'EN HURIS RSSEZ D'ETRE UN

GHRCON MRNQUE ET QUE J'HI DECIDE DE

REDEUENIR LR URRIE JOHHNNR ... CELLE

QUI EHISTE DEPUIS TOUJOURS RU FOND

DE MOI ... MRIS QUE J'RURIS PEUR DE

MONTRER PRRCE QUE JE CROVRIS QUE

TOUT LE MONDE HLLRIT SE MOQUER DE

MOI ...

JORNR: Ua, Gérard, no em passa res.

Simplement, he descobert que Ja

n'estaua fjns el gorro d'anar sempre

uestida com un tió. I a partir d'ara he

decidit que uull ser l'autèntica Joana. La

Joana que... que jo he dut tota la uida a

dins meu (Sospira) però que em feia

quantitat de por d'ensenyar perquè no

uolia que la gent se'm rifés.

CHRISTIRN: ECOUTE JOHHNNH ... SI TU

PERMETS QUE JE DONNE MON HUIS ...

C'EST COMME ÇR QUE TU ES

COMPLETEMENT RIDICULE !! RLORS

RRRETE ..

GERRRD: Si. Si em permets que et digui el

meu parer... Hra sí que estàs ridícula! flu,

para...
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JOHHNNfl: NON CHRISTIHN ... JE

N'RRRETERñIS PRS ... PflRCE QUE CE QUI

SE PHSSE ... JE LE RESSENS

PROFONDEMENT RU FOND DE MOI !!

HLORS ... TU URS UOIR .. TU URS METTRE

UN PEU DE TEMPS H T'HHBITUER ... ET

PUIS ÇR UIENDRR ... TU URS

REDECOUURIR Tfl NOUUELLE JOHHNNfl..

ET TOI ET MOI NOUS HLLONS UIURE LE

PLUS ROMRNTIQUE DES RMOURS M

JORNR: No, no penso parar perquè tot

aiHò que em passa, és realment super

profund, amor meu. HI principi, trigaràs

una mica... a acostumar-t'hi, però tot

arribarà. I llauors descobriràs... una noua

Joana... i tots dos uiurem una de les més

belles històries d'amor!

Com es pot apreciar, la versió catalana s'homogeneïtza i perd la

polifonia de discurs de la versió francesa.

Vegem-ne un altre exemple. La versió original de l'episodi 27

presenta un personatge (Jean François), que és més marginal que els altres, i

que parla argot (a diferència dels altres, que hem comprovat que utilitzen un

llenguatge molt formal). Jean François és un aventurer, un rodamón que

cau com un meteorit sobre el cercle tancat, formal, i segur, sobre el "niu"

dels altres personatges. Per a l'argument de l'espisodi era important

caracteritzar Jean-François, i això s'aconsegueix tant pel seu caràcter i les

seves accions, com pel seu ús del llenguatge. Era important contrastar el

parlar de Jean François, i els dels altres. Però, un cop més, la versió catalana,

capficada per la norma inicial d'informalitzar el llenguatge, ho

informalitzava tot, produint una homogeneïtat que destruïa la polifonia del

discurs francès. Vegem-ne un fragment.

UERSIÚ ORieiNRL

J E R N F R R N C O I S S H L U T Ü

JOHHNNH LEUE Lñ TETE ...

UERSIÚ CORREGIDR/RÜUSTRDR

J.RRMON: Hola!
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JOHHNNR: SF1LUT ü

JEHN FRRNCQIS : T'ES SEULE ...?

JOHHNNfl: NON .... JE SUIS HUEC SCRRLETT

O'HRRRR ET RED BUTTLER ....

J. FRRNÇOIS: C'EST OUI ???

JOHHNNR (RIRNT) : C'EST LES HEROS DE

MON BOUQUIN... CH FRIT TROIS FOIS QUE

JE LE LIS... MRIS CH ME PLHIT TOUJOURS

HUTHNT .... HUTRNT EN EMPORTE LE UENT

...TUCONNHIS...?

J. FRRNÇOIS: NON ... DIS DONC ... J'RI UN

PETIT SERUICE H TE DEMHNDER ...

T'RURHIS PHS CENT BRLLES ???

JOHRNNR: ON SE CONNRIT ?

J. FRRNÇOIS: PRS ENCORE ... MRIS DES

QUE TU M'HURRS FILE CENT BHLLES JE TE

D I R H I QUI JE S U I S

JOHRNNH SOURIT ... LE GRRCON L'RMUSE

J O H H N N R : G!< ! ! !

ELLE FOUILLE DfíNS SON SRC... SORT SON

PORTE MONNRIE.... EN TIRE UNE PIECE DE

UN FRRNC ... ET Lñ TEND R JEfíN

FRHNCOIS ... IL PREND LR PIECE DRNS SR

MRIN ... ET LR REGRRDE D'UN RIR

DEGOUTE...

J. FRHNCOIS: C'EST QUOI ÇH ???

JOHRNNH: BEN... CENT BRULES...

J. FRRNÇOIS: TU DHTES DE DUHND TOI ??

T'EN ES RESTEE HUKRNCIENS FRRNCSÜ

JOHHNNH: HH ... PRRCE QUE ...

J. FRHNCOIS: BEN OUI... CENT BHLLES ....

C'EST CENT BRLLES ....!! ! DIH SHCS SI TU

PREFERES !!!

JORNH: Holà.

J.RRMON: Que estàs sola?

JOHNH: No. Estic amb 1 Scarlet O'Hara i

el Red Butler.

J.RHMON: Qui són?

JOHNR: Són... els herois del meu llibre!...

Me l'he llegit tres cops, i és

apassionant! "Hllò que el uent

s'endugué", el coneiKes?

J.RHMON: No. Escolta, t'haig de

demanar un petit fauor... Que tens 100

francs?

JOHNH: Que ens coneixem?

J.RHMON: Encara no, però quan em

deiHis els 100 francs et diré qui sóc!

JORNH: Hh, ok. Té...

J.RHMON: Què és ainò?

JORNR: 100 francs.

J.RHMON: Però d'on surts, tu? Sí són

francs antics.

JOHNH: Uols dir...?

J.RRMON: Si, dona, 100 francs són 100

francs està ben clar no7
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JOHñNNñ: ñH OUI... EKCUSE MOI JE SUIS

ñ M E R I C f l I N E . . .

EN FHISRNT UN PEU LH GUEULE QURND

MEME ... JOHfíNNH SORT UN BILLET DE

CENT FRRNCS DE SON PORTE MONNRIE ...

ET LE TENU R JERN FRRNCOIS...

J. FRRNCOIS: MERCI ... SI Cfl T'ñRRñNGE

... TU PEUX ME LES DONNER EN DOLLRRS....

JOHRNNR: NON ... NON CH Un ... Cfl UR

TRES BIEN COMME CH!

J. FRRNÇOIS: LES. SURE ??? Cfl NE ME

GENE PflS DU TOUT ! QURRIT ETE DES

LIRES OU DES PESETRS ... Ç'RURHIT PHS

ETE PRREIL ... MHIS LES DOLLHRS ... C'EST

DU SOLIDE...

JOHRNNR: OUI... C'EST URRI ! !

J. FRHNÇOIS: TOUT COMPTE FflIT .... JE

CROIS QUE JE PREFERE LES DOLLHRS ...

T'EN RS SUR TOI???

JOHRNNH: HEU... OUI !!! IL DOIT M'EN

R E S T E R . . . .

ELLE FOUILLE ORNS SON PORTE MONNRIE

... JERN FRRNCOIS LUI TENU LE BILLET DE

CENT FRRNCS...

J. FRHNÇOIS: OK! JE TE RENDS TES CENT

DHLLES .... ET TU ME FILES UINGT DOLLHRS

... flK M!

JDHHNNR: HEU... SI TU UEUK !!!

ELLE REPREND SON BILLET ET LUI TEND

UN BILLET DE UINGT DOLLRRS ....

J. FRHNÇOIS: SUPER MERCI Ü!

IL MET LH MRIN ORNS SH POCHE ... ET EN

SORT UNE PIECE DE DIM FRRNCS QU'IL

POSE SUR LH TRBLE ....

JOHHNNfl: QU'EST CE QUE C'EST ???

JOHNR: Perdona, és que sóc americana.

J.RHMON: Grades. SI uols m'ho pots

donaren dòlars!

JOHNH: No, no, no cal, ja està bé amí!

J.RHMON: Segur? H mi no em fa res!... Si

fossin lires o escuts, no els uoldria,

però el dòlar... és fort!

JORNH: Sí, és ueritat, sj.

J.RRMON: Ren pensat, m'estimo més

els dòlars!... Que en portes, tia?

JOHNH: Em sembla que si, me'n queden,

Sí!

J.RHMON: D'acord!... Et torno els 10G

francs i em passes uint dòlars!

JORNH: Com uulguis.

J.RHMON: Gràcies!

JOHNH: Què és aiKò?
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J. FRHNÇOIS: LR DIFFERENCE DU TRDK DE

CHRNGE .... UINGT DOLLRRS ... ÇR FRIT UN

PEU PLUS QUE CENT BRLLES... RLORS JE TE

RENDS Lfl MONNRIE .... (R)

JQHRNNf l : RH MERCI

ELLE PREND LR PIECE DE DIH FRRNCS LR

RHNGE DRNS SON PORTE MONNRIE ... ON

SENT QU'ELLE EST DE PLUS EN PLUS

SURPRISE ETRMUSEE ....

J. FRHNÇOIS: RON DEN.... SHLUT ...

JOHRNNR: HEV ... RÍTENOS ! ! !

J. FRRNÇOIS: V'fl UN PRODLEME ???

JOHRNNR: TU M'RS DIT QUE SI JE TE

FILHIS CENT DHLLES... TU ME DIRHIS QUI

TU ETHIS !!!

J. FRHNÇOIS: DURIS .. T'HS RHISON ... JE

M'HPPELLE JERN FRHNÇOIS ... UOILH ...

JOHHNNH: C'EST SUPER MIGNON JEHN

FRHNÇOIS.... TU UEUK BOIRE UN

UERRE???

J. FRHNÇOIS: PRS ICI .... CH PUE TROP LE

FRIC...

JOHRNNR: TU CONNHIS UN HUTRE

ENDROIT???

J. FRHNÇOIS: OUI... MHIS C'EST PHS TOUT

PRES ...

JOHRNNH: NE T'INQUIETE PHS ... J'RI UNE

UOITUREÜ TU UIENS ON V UR ...

J.RRMON: La diferència, al canui... uint

dòlars són una mica més que 100

francs, et torno el canui!

JOHNR: Moltes gràcies.

J.RHMON: M'obro. Hdéu.

JOHNH: Ei. ouiet aoul. tu. esoera!

J.RHMON: Hlgun problema?

JORNR: Sí. M'has dit que si et deixaua

la pasta em diries qui eres!

J.RHMON: Si, tens raó. Mira, em dic...

Joan Ramon!

JOHNR: Ues oer on. És un nom suoer

maco. Uols prendre alguna cosa?

J.RHMON: Mm. Hquí no. Fa massa pudor

de pasta.

JOHNH: Coneixes un altre lloc, potser?

J.RHMON: Sí, però és lluny d'aquí!

JOHNH: No hi fa res, tinc cotxe! Uinga,

som-hi... Hu!

El francès de Jean François és més col·loquial que el de Johanna, no

només pel lèxic, sinó també (i no menys importantment) per la

morfosintaxi. Però la traducció resulta més homogènia, es perd la diferència:

Joan Ramon: + argot / els altres: - argot, que dóna sentit a l'argument. Per

altra part, en la traducció no s'ha sabut aprofitar la riquesa d'argot original
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del llenguatge de Jean François, ja que es podia haver traduït argot per argot.

En comptes d'això, s'ha introduït l'argot amb calçador, com s'ha fet en

general en la sèrie.

Un altre efecte homogeneïtzador de la norma inicial, però en aquest

cas respecte de l'adaptació cultural, és l'homogeneïtzació dels noms. Com

recordem (§ secció 6.1.1.), els dos únics noms estrangers, José i Johanna, es

tradueixen al català, igual que els noms francesos. De manera que tots els

noms queden homogeneïtzats en noms catalans.

Però a Johanna no només se li homogeneïtza el nom, sinó el que diu:

JOHHNNfl TEST, ONE TWO. TEST, ONE TWO.

JOfiNH Prouant, un dos tres. Prouant, un dos tres. (Ep. 29)

Hem vist al capítol 5 (§ secció 5.3.2.) que la tendència

homogeneïtzadora de la traducció és constatada a altres doblatges de TVC.

Segons les investigacions de l'equip de recerca de Margarida Bassols (Bassols

et al., 1995b: 487), la voluntat normalitzadora de TVC resulta en un efecte

homogeneïtzador: en les sèries no hi ha diferències en la manera de parlar

dels personatges d'una sèrie a l'altra, però és que tampoc n'hi ha entre els

diversos personatges d'una mateixa sèrie, ni tan sols en situacions de

comunicació diferents.

A part d'aquest efecte homogeneïtzador, l'adaptació lingüística

presenta altres solucions injustificades. En moltes ocasions, l'adaptació es fa

una mica a sac, amb construccions o paraules argot clixés (les hem anomenat

falques, § secció 6.2.1.1.) introduïts a tot arreu i a la babalà, sense mirar si
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corresponien a l'original francès. Però a aquestes altures ja ha quedat clar

que l'adequació a l'original era una norma secundària en aquesta traducció, i

que altres normes, com el canvi de llenguatge o l'adaptació cultural, són

més prioritàries i li passen al davant. En aquests casos es produeixen canvis

forçats, construccions poc naturals, incoherències, o solucions híbrides.

Vegem-ne alguns exemples.

6.3.2.2. Canvis forçats

CHTHV TU ES SURE QU'ON L'HTTEND ENCORE..?

HELENE ECOUTE... ON LUI R DIT QU'ON SERHIT LH...

CRTHV ÇR FRIT UNE HEURE ET DEMIE QU'ELLE RURRIT DU NOUS REJOINDRE... C'EST

IDIOT DE RESTER ENFERMÉES QURND IL FRIT SI REHU DEHORS.

LRLI Uols dir que hem d'esperar més?

HELENA Li hem dit que seríem aquí...

LRLI Però fa una hora i mitja que hauria d'hauer uingut... Es un
pal, tancar-se aquí, en un dia súper guai. (Ep. 29)

La norma d'informalitzar el llenguatge era tan primordial que es va posar

"un pal" perquè semblava una bona oportunitat per introduir aquesta

expressió d'argot, quan podria haver estat més adequat posar una altra

expressió com ara "és una llàstima", que no hauria sigut argot, però que

hauria convingut més al sentit de la proposició.
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6.3.2.3. Contrasentits

JOHRNNR IL V H UN MONSIEUR TRES GENTIL QUE EST SORTI DE SON BUREHU... IL M'R

DEMRNDE CE QUE JE UOULHIS...

JOHNH Hh, un tio super amable ha sortit del seu despatx i m'ha

demanat auè caram uolia. (Ep. 29)

Aquí es veu com les marques d'argot s'introdueixen com falques recurrents,

i aquesta norma és més prioritaria que el sentit de la proposició, i li passa al

davant. No té cap sentit que "un tio súper amable" li digui a algú "què

caram vols?", que és una manera molt poc amable de preguntar.

JOHRNNR QU'IL M'HIME ET QU'IL EST FOU DE MOI !

JORNfl: Sí, que m'estima!... Que ua de cul per mi!

Aquesta solució és un contrasentit: algú va de cul per una altra persona

quan encara no surt amb ella. I no té sentit dir que algú va de cul per un

altre quan ja surten junts. Però la norma inicial de voler informalitzar el

llenguatge provoca que es produeixin una sèrie de falques recurrents

argotiques, com hem vist, i "anar de cul" n'és una. Un cop més, la norma

d'informalitzar el llenguatge passa al davant de la lògica textual.

6.3.2.4. Traduccions-clixé

Un altre cas de solucions injustificades són les traduccions-clixé. Per

exemple, el verb risquer es tradueix quasi invariablement per "córrer el risc

de...". Ex: Je ne veux pas qu'on risque de les décevoir = "No vull córrer el

risc de decebré'l", amb l'emfarfegament conseqüent d'aquesta construcció.
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Quan es podria haver traduït per: "No em vull arriscar a decebré'l", o

senzillament "Em fa por decebré'l".

El primer exemple de l'apartat anterior, en què diu "un tió súper

amable m'ha demanat què caram volia", també seria una d'aquestes

traduccions clixé: expressions com "què caram", "què coi", etc.,

s'introdueixen contínuament, com si fossin clixés o falques.

Segons Toury (1995), les solucions clixé, que ell anomena Stock-

equivalents, i que qualifica de "respostes automàtiques", són un

comportament traductor prou corrent:

"As is well know, translators often come up with the very same target

language item to replace a recurring source language segment,

whether the two are indeed interchangeable in the situation at hand

or not (which is tantamount to saying that no real concern is paid to

their pragmatic, or textual appropriateness)." (Op. cit.: 97)

Però Toury més avait es decanta per explicar les respostes

automàtiques com un capritx del traductor:

"In fact, quite a number of these automatic 'responses' are

idiosyncratic, which they wouldn't have been, had there been a

reason behind their adoption, other than the growing habit of an

individual." (Op. cit.: 97)

Nosaltres, en canvi, no creiem que es tracti d'una idiosincràsia. Creiem que

aquesta actitud, tot i ser automàtica, té una explicació: un cop més, la norma

inicial de canvi de llenguatge. Aquesta norma és tan global i restrictiva, que

s'aplica per damunt d'una altra norma bàsica de traducció: la de construir

un discurs lògic. Així, cada cop que es presenta l'ocasió d'introduir un "què
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caram", "què coi", etc., aquesta ocasió és aprofitada, sense tenir en compte el

resultat constitueix una proposició lògica, o no.

6.3.2.5. Falses interpretacions

En la traducció es perceben bastantes falses interpretacions,

probablement també degudes a la distracció del microtext degut a la norma

inicial, tan macrotextual, d'adaptar el llenguatge. Vegem-ne algunes:

HELENE ECOUTE CHTHV, CE N'EST PHS TOI QUI UH COMMENCER R JOUER LES MERES

POULES MRINTENRNT PRRCE QUE JOHHNNR RENTRE UN PEU PLUS TRRD QUE

D'HRBITUDE.

CRTHV OUI... MfllS TOUT DE MEME ÇH M'H FHIT BIZRBRE.

HELENR flu, ua, Lali, ara no et lliguis el rotllo de mare perquè la

Joana torni una mica més tard que de costum!
LflLI Sí. però igualment, m'ha fet flioar. (Ep. 28)

Aquesta traducció és una barreja entre traducció clixé i falsa interpretació.

Per un cantó tenim Tout de même traduït per Igualment: és veritat que en

altres ocasions aquesta seria la traducció adequada; però no en aquest cas. La

rèplica lògica a l'observació: "ara no et lliguis el rotllo de mare perquè la

Joana torni una mica més tard que de costum", seria "Ja, però tot i així..." Per

l'altre cantó tenim el ça m'a fait bizarre: traduir-lo per "m'ha fet flipar" és

un recurs clixé: en moltes ocasions podria funcionar, però no en aquesta.

Seria més lògic dir alguna cosa com "M'ha estranyat". La traductora

probablement utilitza un clixé perquè està molt constreta per la

macronorma "Fer servir l'argot", sense adonar-se que el resultat,

efectivament, és argot, però no té cap sentit.
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HELENE ILS NOUS ONT TOUS REPONDU PUR DES CIRCULHIRES STVLE UDIH DE GHRHGE.

HELENR Si ens hauïen contestat tots amb circulars d'estil burocràtic.

(Ep. 29)

Val a dir que en aquest cas l'original francès tenia un error: la grafia errònia

de voix en comptes de voie. Tot i així, és possible en altres circumstàncies la

traductora (o qualsevol dels altres agents de la traducció) hauria percebut ella

mateixa l'error. Voie de garage vol dir "via morta".

JOHHNNH MRIS JE SUIS CEÑIRLE... UOUS NE LE SRUEZ PRS ENCORE!!!!

HELENE SI... MRIS TU NOUS SURPRENDS IDJMDJIBI JOHHNNfl...

JOHNfl Bé, jo sóc genial, saps? Encara no ho sabíeu, eh?
HELENR Sí, però sempre ens sorprens. (Ep. 29)

En aquest cas el sentit era "ens has sorprès un cop més".

JOHRNNR ÇR NE T'INQUIETE PRS...

JORNR No t'hi matis. (Ep. 29)

Aquí el sentit era "no et preocupis".
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ETIENNE JE PENSE QUE TU flS LE TRRC DE REUOIR NICOLRS... ET C'EST TOUT !

CHRISTIRN MOI LE TRRC DE REUOIR NICOLRS ? TU PLRISRNTES J'ESPERE M!

ERNEST Jo? Em sembla que tens el "Track" perquè ué l'Rdrià! Sí.

GERHRD Que tinc el "Track" perquè ué l'ndrià? Suposo que fas conya!
(Ep. 50)

Aquest és un cas d'incomprensió del text original. Trac és una veu

"familiar" (segons el Petit Robert) que vol dir "por". Aquí ni la traductora, ni

el corrector, ni l'ajustador, no ho han entès. Això s'observa en veure totes

dues versions, la de la traductora, i la versió corregida/ajustada.

Però en escoltar l'enregistrament d'aquest episodi, es comprova que

aquesta incomprensió ha estat superada, i el diàleg ha estat corregit. La

transcripció del doblatge català és la següent:

ERNEST Jo? Em sembla que estàs cagat perquè ué l'ndrià! Sí.

GERRRD Que estic cagat perquè ué l'Hdrià? Suposo que fas conya!

Aquesta és una de les poques ocasions en què el diàleg doblat

divergeix de la versió corregida/ajustada.

6.3.2.6. Traducció grollera

Menció especial requereix un fenomen que es dóna al llarg de tots els

episodis, i que també està causat per la norma del canvi de llenguatge. Es

tracta de les traduccions grolleres. Quan diem "groller" no estem fent un

judici de valor a partir de paràmetres morals. Volem dir que és groller

respecte de l'adequació pragmàtica: que en aquesta situació i en aquest ús,

l'espectador s'hauria esperat una expressió menys agressiva. Si tenim en

compte els arguments dels episodis (recordem que eren tan de color de rosa,

tan conservadors), l'aspecte dels personatges (vestits com acabats de sortir
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d'una boutique, perfectament pentinats, etc.), veurem que el que

l'espectador hauria esperat no hauria estat segurament aquest tipus

d'expressions.

Aquestes solucions grolleres semblen ser involuntàries. També és una

de les conseqüències de tenir una norma tan restrictiva com la de canviar el

llenguatge: això fa que els agents de la traducció perdin perspectiva, i que no

s'adonin que el resultat aconseguit (vulgar, groller) no és el pretès

(col·loquial o argot).

Prenem per exemple l'episodi 29. Les traduccions grolleres hi són

abundants:

HELENE L'ESSENTIEL C'EST QU'IL T'HIME. NON???

HELENA Doncs ua de cul per tu, no?

CHRISTIHN DITES LES FILLES FHUDRHIT QUHND MEME PHS GUE Çfl DEUIENNE UNE

HRBITUDE CES ENUIES DE BISOUS...

GERHRD Ei, ties, és un mal costum, uenir a gorrejar petons quan us

roti...

JOSÉ TU PLHISHNTES... C'EST LR BOITE R LR MODE!!! TOUS LES GROUPES DE ROCK

REUENT DE SIGNER HUEC EUK...

JOSEP Tió, si és la més forta! Tothom hi ua de cul, per signar amb

ells!

NICOLHS BEN QU'EST CE QUE TU FRIS???

HDRIH Què carai fots?
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HELENE MfllS UOUS ETES BETES OU QUOI??? QU'EST ££ QU'ILS FONT LES GHRÇONS???

HELENR Que en sou de bledes! R què carai es dediquen els nostres

tios?

CHRISTIHN MONTRE. QU'EST ££ QUE C'EST?

GERRRD Uejam. Què eoi és? (Ep. 29)

En aquests tres darrers exemples veiem que, tot i la pretesa agressivitat del

"què coi", " o què carai", es tracta de dos eufemismes. S'utilitzen

constantment eufemismes, com ara "se me'n fum", "pebrots", "fumut", etc.

Això és una mostra més del sentiment general de "estira i arronsa"

d'aquesta traducció, degut als conflictes entre normes contradictòries. En

aquest cas la contradicció es produeix entre la norma inicial d'informalitzar

el llenguatge, i una de les normes implícites de TVC, que és no utilitzar un

llenguatge massa vulgar.

De les normes contradictòries en parlarem més extensament en la secció

6.3.2.7.

Algunes de les traduccions grolleres es produeixen gairebé

sistemàticament. És el cas de mignonne, que gairebé sempre es tradueix per

"súper bona"

J. FRHNCOIS UOUS SHUEZ QUE UOUS ETES UHCHEMENT MIGNONNES .... !

CHTHV MERCI i!

J.RRMON Sabeu que esteu... súper bones?

LRLI Gràcies! (Ep. 27)
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CEDRIC MñIS JE UQUS JURE QUE CR UH MRINTENRNT !

JOHHNNR ET TR TETE . ÇH UH ???

CEDRIC ELLE TOURNE ENCORE UN PEU. MRIS C'EST PEUT ETRE PHRCE QUE JE SUIS DRNS

LH CHHMBRE DE TROIS JEUNES FILLES TOUTES PLUS MIGNONNES LES UNES QUE

LES HUTRES .

CRRLES: Us juro que estic molt bé!

JORNH: I el cap com ua?

CRRLES: Encara em roda un pèl però potser és perquè sóc a l'habitació
de tres ties que estan molt bones. (Ep. 47)

CHTHV

LRLI

ET COMME PRR HHSHRD... CETTE PRUURE FILLE ETflIT TRES MIGNONNE.

I, casualment, la pobra noia estaua súper bonai (Ep. 51)

Una altra cas és el verb "emprenyar". Aquest és un verb, el sentit

figurat del qual ja denota un cert to agressiu en el parlar de qui l'usa. Però,

sobretot tenint en compte quin és el sentit literal d'aquest verb ("prenyar,

concebre una femella", segons el Diccionari de l'Enciclopèdia Catalana), fa el

to no només agressiu i groller, sinó també masclista.

CHTV

LRLI

TU NOUS CRSSES LES PIEDS RUEC TON MRCHIN!

Ens estàs emprenyant amb el teu trasto! (Ep. 29)

De fet el verb "emprenyar" apareix 16 vegades només en els episodis

28 i 29. En l'original aquest verb corresponia a:

2 vegades a contrarier,

6 a gener,

1 a énerver,

1 a être furieux,
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1 a casser les pieds,

1 a fâcher,

2 a faire la tête,

1 a détester,

i 1 a êfre en colère.

En la recerca informatitzada exhaustiva (sobre els seixanta episodis) hem

trobat el verb emprenyar cent vegades en la versió de la traductora, i cent

vint-i-set, en la corregida/ajustada:

formació

emprenyar

versió traductora

O Q

25, 26, 273, 28 ,

299, 304,313,334,

342, 35, 364, 373,

387, 392, 405,417,

422, 433, 443, 452,

475, 485, 49, 504,

5 14, 522, 54, 55,

563, 572, 58, 592

TOTAL

100

versió corregida/

ajustada
9 9 A 9 9

I2, 22,34,4,5, 6 , 82, 9,

11, 15, 193, 202, 24, 26,

274, 28 2, 299, 304, 3 15,

333, 34, 352, 364, 372, 384,

396, 404, 4 16, 422, 436,

443, 452, 475, 485, 492,

503, 518,52, 542, 563, 573,

58,59

TOTAL

127

Continuem amb les expressions grolleres:

HELENE QUI EST-CE QUE UOUS UOULEZ LHISER TOMBER SUR LH TETE???

NICOLflS PERSONNE!!! ON DISRIT DES REUSES!!! ÇH Ufl MR CHERIE???

HELENR H qui uoleu fer menjar el terra?
RDRlñ H ningú! Eren parides. Com ua?

Aquesta és una altra expressió amb les mateixes connotacions

masclistes que "emprenyar". Una "parida" s'utilitza en sentit negatiu, i de la

mateixa manera que "emprenyar", és una situació pròpia d'una dona (però

provocada per un home).
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Els atributs masculins, en canvi, són positius:

CRTHV JE SUÏS D'RCCORD RUEC TOI ü! ET UOUS LES GRRÇQNS SI UDUS N'ETES PHS DE

CHIFFES MOLLES... RVEZ LE COURRGE DE LE LUI DIRE.

LflLI Jo estic d'acrod amb tu! I uosaltres, si sou uns titelles heu
de tenir els pebrots de dir-l'hi. (Ep. 28)

El resultat general és que el to és sovint groller i de vegades masclista.

6.3.2.7. Solucions híbrides

Un altre aspecte injustificat de la versió catalana són les solucions

híbrides. Recordem els exemples mencionats anteriorment, frases del tipus:

LHLI Hra seriosament. De debò us mala?" (Ep. 5!)

o bé

NHTRLIH Deineu-les que esperin. Em moleu més quan passeu d'elles. Si
no, sembleu gossets falders, llepant-los eis peus. (Ep. 26)

Les expressions en doble subratllat corresponen a la varietat "substandard

culte" (§ secció 6.2.2.3.); mentre que les expressions subratllades, corresponen

a argot. La combinació és la solució híbrida.

La responsable d'aquest aspecte injustificat és la contradicció existent

entre algunes de les normes.

D'una banda, la contradicció entre les normes N-l i N-2:

N-1. Fer seruir la uarietat lingüística col·loquial oral

N-2. Fer seruir un català normatiu i estricte
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La tensió que es produeix entre voler seguir totes dues normes alhora

es tradueix en utilitzar solucions que correspondrien a una norma,

combinades amb solucions que correspondrien a l'altra. I, com que N-l i N-2

es contradiuen entre elles, el resultat són aquestes solucions híbrides:

formacions col·loquials (N-l) al costat de formacions que segueixen la

normativa estricta (N-2).

D'altra banda, hi ha la contradicció entre les normes N-l i N-3:

N-1. Fer seruir la uarietat lingüística col·loquial oral

N-3. Euiïar les marques d'oralitat/espontaneïtat i més auiat imitar

la llengua escrita, o com a mínim no incórrer en les

"imperfeccions" pròpies de l'oral.

Encara que sembli una paradoxa, es va pretendre crear un model d'oral que

no fos del tot oral. Aquesta paradoxa es fa palesa en una de les

recomanacions del llibre d'estil del doblatge de TVC:

"A més, la comprensió immediata que imposa la recepció instantània

per part de l'espectador exigeix estructures sintàctiques poc complexes,

un lèxic corrent i una pronunciació clara, característiques que no

corresponen pas a l'oral espontani." (TVC 1997: 11)

O sigui, que es pretenia crear un model de català col·loquial oral (recordem

el "fals oral" que hem mencionat a la secció 5.2.4.), que no presentés les

irregularitats i les incongruències de l'oral real. I aquesta reflexió ens porta a

la conclusió, un cop més, que el model de llengua d'Helena, quina canya! no

pretenia ser un model realista, sinó un model didàctic.
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Finalment, tenim la contradicció entre les normes N-2 i NH-1.

N-2. Fer seruir un català normatiu i estricte

N/M. Utilitzar un llenguatge juuenil

Aquesta contradicció és paral·lela a la contradicció N-l i N-2, amb la

particularitat que NH-1 no només demana un llenguatge informal, sinó un

llenguatge específic dels joves. Com hem vist, l'argot i la parla juvenil té

com un dels seus principis intrínsecs subvertir les normes gramaticals (com

a forma de protesta o com a marca distintiva de grup). Per tant, N-2 i NH-1

estan oposades per principi.

Per resoldre aquesta contradicció, la versió catalana d'Helena, quina

canya! sembla haver arribat a un compromís: quant al lèxic, seguir la norma

NH-1, i quant a la morfosintaxi, seguir la norma N-2. D'aquí l'estratègia de

compensació de sintaxi per lèxic: si el que es pretenia era arribar a una

llengua de destinació més informal, però morfosintàcticament s'havia

decidit seguir un estil normatiu, el truc era compensar lèxicament (cap a la

informalitat) tot allò que morfosintàcticament quedava massa formal.

6.3.2.8. La cançó

La cançó de l'episodi 50, que serveix d'acompanyament als títols de

crèdit, presenta dues solucions injustificades. La primera, com ja hem

comentat al capítol 3, és el fet que la cançó en català la gravés l'actriu

francesa, i no la seva dobladora. El públic català reconeix la veu de la

dobladora, no la de l'actriu francesa, a qui no ha sentit mai. En demanar a

Marta Trias (un dels iniciadors de la traducció) per què s'havia fet així,

l'única raó que va donar és que aquella actriu era molt professional i molt
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versàtil, i que sabien que podia cantar perfectament en català. Però no va

donar cap més raó que justifiqués aquesta decisió.

La segona solució injustificada és la varietat del llenguatge de la

versió catalana. Com hem vist, la cançó en català està escrita en una varietat

del llenguatge molt formal, no coherent amb la varietat col·loquial i argot

emprada per a la resta de la traducció.

Finalment, voldríem mencionar un parell de raons que s'afegeixen a

la norma inicial i la contradicció de normes, i que expliquen que hi hagi

solucions injustificades. La primera és el ritme amb què la traductora es veia

obligada a treballar. Com hem vist al capítol 4, aquest ritme era exagerat,

sobretot en els darrers episodis (quan, recordem, traduïa dos episodis al dia).

En aquestes circumstàncies és normal que, tot i ser una traducció amb les

normes molt definides, hi trobem solucions que s'escapen de tota intenció

lògica.

Quant a la inconsistència de solucions, i la incoherència que això

representa respecte de l'argument, es podria haver evitat amb una bona

coordinació entre els actors de la traducció, o amb la inclusió d'un corrector.

Quant a la coordinació, hem vist al capítol 4 que aquesta era pràcticament

inexistent (cosa prou habitual a TVC, a diferència d'altres televisions).

Quant a la figura d'un corrector, és evident que una traducció d'aquesta

envergadura (amb una feina d'adaptació, i una -suposada- recerca

lingüística), i d'aquestes dimensions, requeria la figura d'un corrector. I en

referim a un corrector d'estil, no un corrector lingüístic, actor aquest que sí

estava present en el procés.

Una altra raó que hi hagi solucions injustificades és la falta de

models. Com hem vist, els iniciadors d'aquesta traducció pretenien crear un

model de llengua col·loquial o argòtica juvenil, precisament perquè no hi
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havia un model existent o vàlid (per qüestions d'actualitat, de validesa

pragmàtica, etc.)- La llengua catalana no només manca de tradició en

traduccions d'aquesta varietat lingüística, sinó que també manca de tradició

d'aquesta varietat en la producció autòctona. No hi ha prou abundància de

literatura de diàlegs (orals i espontanis), ni de produccions audiovisuals. Els

agents de la traducció manquen doncs de models en què inspirar-se, i de

patrons que reproduir.

Per altra part, hem vist al capítol 4 que els diferents agents de la

traducció no estaven en absolut coordinats. Si ho haguessin estat, o si hi

hagués hagut un procés previ de recerca, abans d'iniciar la traducció, el

model hauria estat molt més clar. És possible que llavors moltes de les

solucions injustificades no s'haguessin produït. Sobretot, considerem que

no s'haurien produït aquelles que revelen inconsistències en el model, a

nivell de relació de lèxic i morfosintaxi, o a nivell d'un major realisme del

llenguatge.

I, last but not least, hauríem de tenir en compte un altre factor: la

inseguretat dels professionals de la llengua, mencionada per Lluís Payrató.

En aquest cas concret, els professionals són el traductor, el corrector i

l'ajustador. Segons Payrató (1990), aquesta inseguretat resulta en algunes

inconsistències: "En el panorama actual de la llengua catalana situacions

d'aquesta mena no són excepcionals, a causa d'una falta de tradició que

contribueix per exemple a grotesques barreges de castellanismes i arcaismes

en la parla corrent, o a espectacles com el de llegir una ponència amb el més

pur estil de barri popular." (Op. cit.: 48). Per aquesta raó s'explicarien algunes

de les solucions injustificades que caracteritzen Helena, quina canya!:

sobretot, aquelles que denoten una barreja de lèxic popular i morfosintaxi

formal, o les combinacions híbrides de lèxic argòtic i lèxic formal.
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Hem enfasitzat el "but not least" perquè creiem que aquesta situació

d'inseguretat és una constant en la producció cultural catalana, i que en les

traduccions potser es manifesta més que en la producció pròpia. Per això

hem fet menció especial en el capítol 5 de la situació del català: perquè

creiem que aquesta situació és un dels factors que configura el polisistema

cultural català. Potser ens atreviríem a dir que la situació del català, a nivell

cultural, lingüístic, pragmàtic o polític, és el factor més decisiu de tots els que

intervenen en els resultats de la producció cultural catalana.
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7.

CONCLUSIONS

L'observació de les opinions, metatextos, i textos originals i traduïts, i

el situar tot això en el sistema o context en què estan inscrits, ens ha permès

arribar a una sèrie de conclusions que expliquen el resultat de la traducció

d'Helena, quina canya!

7.1. EL SISTEMA

Per analitzar una traducció inscrita en un sistema lingüístic i cultural,

hem d'entendre primer aquest sistema. La llengua catalana ha tingut des de

fa molts segles una situació minoritària, sobretot davant la llengua

majoritària de l'Estat, el castellà. El català es troba en una situació

sociocultural complicada que li impedeix funcionar com a llengua "normal"

de vehiculació cultural. Aquesta situació, combinada amb altres factors

lingüístics i no lingüístics, han portat al resultat (com hem vist als apartats

5.1.2. i 5.1.3.) que el català normatiu hagi optat per unes normes allunyades
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de l'ús real de la llengua. Aquest distanciament entre el català d'ús real i el

català normatiu complica encara més la situació de la nostra llengua.

El govern autonòmic català fa anys que realitza una sèrie

d'intervencions culturals per aconseguir que la llengua catalana es vagi

normalitzant, i que eventualment arribi a una situació no de llengua

minoritària, sinó de llengua en situació majoritària i de funcionament en

tots els sectors. Les estadístiques mostren que cada cop més gent entén i parla

el català, cosa que en gran part es deu a aquestes intervencions. Una d'elles,

probablement la més important, va ser la creació el 1983 de Televisió de

Catalunya. Els mitjans de comunicació, i TVC en especial, han estat

encarregats de difondre una sèrie de models de llengua per aconseguir la

plena normalització del català. La traducció d'originals d'altres llengües és

una molt bona oportunitat per crear aquests models, i, en definitiva, per

normalitzar el català.

A l'hora de normalitzar el català a través de la traducció, TVC té una

estratègia particular: traduir d'una manera acceptable. La traducció

acceptable és aquella que s'ajusta a les normes de la llengua i la cultura de

destinació (el contrari n'és la traducció "adequada", la que s'adapta a les

normes de la llengua i la cultura d'origen). Així, TVC tradueix de manera

que la llengua dels doblatges s'assembli al més possible a la dels

audiovisuals originals catalans.

Altres característiques del català de TVC, observades a partir del

visionat de programes, i de la lectura de la bibliografia sobre el tema, són les

següents:

® el català de TUC és estrictament normatiu, i està basat sobre

el model del català central
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• hi ha certa uoluntat que aquest català s'allunyi del castellà

• la uarietat lingüística de la ficció és el col·loquial oral; tot i

així, es tracta d'una parla poc espontània perquè no s'hi

mantenen les marques d'oralitat originals, sinó que més

auiat s'intenta copiar la llengua escrita

® TUC mostra una uoluntat educadora a traués dels seus

programes

Quant al nostre estudi de cas en concret, hem arribat a les següents

conclusions.

7.2. L'ENCÀRREC DE TRADUCCIÓ

La configuració final de la versió catalana d'Helena, quina canya! va

quedar predefinida des del moment de l'encàrrec de la traducció. Els

iniciadors tenien molt clar que volien aconseguir un doble objectiu: per una

part, arribar millor i més àmpliament al públic adolescent; i, gràcies a això,

normalitzar la llengua catalana entre aquest sector d'espectadors. Per tal

d'aconseguir aquests objectius, l'encàrrec de traducció va consistir a donar

instruccions clares perquè la traducció:

» seguís una adaptació lingüística (d'una uarietat lingüística

formal, a una d'informal)

• seguís una adaptació cultural (adaptar els noms i certes

referències culturals franceses a la cultura catalana)

De manera que en aquest cas particular ens trobem amb unes normes

de traducció definides:
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Normes d'Helena, quina canya!:

N//-1. Utilitzar un registre juuenil

NW-2. Rdaptar la realitat cultural francesa a la catalana

Aquestes dues normes són en realitat les dues cares d'una mateixa moneda:

una norma inicial que es resumiria així: "Modificar l'original per arribar a

un sector del públic molt concret".

El resultat és que la norma inicial de la traducció d'Helena, quina

canya! és una norma molt global, molt dominant, i molt constrictiva.

Les normes de traducció generals de TVC són:

N-l. Fer seruir la uarietat lingüística col·loquial oral

N-2. Fer seruir un català normatiu i estricte

N-3. Euitar les marques d'oralitat/espontaneïtat i més auiat

imitar la llengua escrita, o com a mínim no incórrer en les

"imperfeccions" pròpies de l'oral

N-4. Educar l'espectador

N-5. Fer les traduccions acceptables

N-6. nllunyar-se del castellà,

Si comparem aquestes normes amb les normes de traducció d'Helena, el

resultat és que algunes d'aquestes normes es contradiuen entre elles. Per

exemple,

N/M es contradiu amb N2,

N-1 es contradiu amb N-2,

etc.

346



De manera que, abans fins i tot de començar a estudiar el cas d'Helena,

quina canya!, teníem tres hipòtesis preliminars. La primera era que:

• Rquesta traducció no s'hauia fet només a partir del teKt

original; que el teKt original no era l'únic model dominant,

sinó que hi hauia altres altres influències.

Aquestes influències eren:

• la uoluntat normalitzadora de TU C

® la necessitat de guanyar-se el públic adolescent

La segona hipòtesi era que

• Hi hauia una certa tensió en les normes de traducció.

Per un cantó hi ha una norma inicial i molt constrictiva; per l'altre cantó hi

ha una contradicció interna entre algunes de les normes. Aquest conflicte de

normes semblava que havia de ser determinant per al producte final.

Finalment, la situació "anormal" del català, de la normativa

allunyada de l'ús, i de l'aparent contradicció de normes, ens porten a la

tercera hipòtesi preliminar:

& Les traduccions de TUC s'inscriuen en un terreny lingüístic

poc definit i contradictori.

7.3. EL PRODUCTE

Quant a l'anàlisi del producte de destinació, hem comprovat que,

efectivament, s'ha procedit a les dues adaptacions preteses pels iniciadors:
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l'adaptació cultural, i la lingüística. Analitzant-les una per una, hem arribat

a les següents conclusions.

1 . S'obserua una clara intenció d'adaptar el context cultural del

teKt francès. Tot i així, l'adaptació cultural presenta un alt

grau d'incoherència i incosisíència.

Pel fet d'haver seguit aquesta adaptació cultural, la versió catalana

d'Helena, quina canya! presenta una tendència a l'acceptabilitat en un grau

molt alt; i això no és una excepció, sinó que és l'extrem d'una tendència

característica de tots els doblatges de TVC.

2. L'adpatació lingüística és diferent a niuell lèxic que a niuell

morfosintàctic.

2a. H niuell lèxic, hem obseruat que la uersió catalana utilitza

un uocabulari més informal que la uersió francesa.

Aquesta vocabulari informal el formen elements col·loquials i d'argot. El

vocabulari està fabricat a partir d'una sèrie de falques que apareixen d'una

manera sistemàtica i recurrent; aquestes expressions sovint no corresponen

a cap paraula d'argot francesa. Les estratègies de traducció per a aconseguir

aquest vocabulari informal són regulars i ben definides: la substitució, la

inclusió, i la compensació d'elements lèxics.
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2b. ñ niuell morfosintàctic, en comparar la uersió original amb

la uersió catalana, hem comprouaî que la uersió francesa

utilitza una morfosintaxi més propera a la morfosiníani

col·loquial oral, que no pas la uersió catalana: la uersió

francesa és "més oral" que la catalana.

I en analitzar la morfologia de la versió catalana en comparació amb

la parla col·loquial real, es corrobora aquesta primera observació: el model de

llengua d'Helena, quina canya! no correspon a com es parla en la realitat.

No es reflexen les característiques morfosintàctiques de la parla colloquial

oral: relaxació gramatical, frases inacabades, vaguetat, redundància, discurs

expressiu o emfasitzat, interactivitat dels diàlegs, etc. És, en definitiva, una

morfosintaxi bastant normativa i que correspon més aviat a la llengua

escrita.

2c. En canui la morfisintaxi, que era prou col·loquial en

l'original, en la traducció s'ha tornat formal.

Fins i tot en alguns casos es produeix el que hem anomenat "compensació

de lèxic per sintaxi", que consisteix a compensar, en la versió catalana, la

formalitat i encarcarament de la sintaxi, amb l'afegiment de més marques

col·loquials en el lèxic.

De manera que:

2d. La informalització del llenguatge s'ha fet només a niuell

lèxic.
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Quant a la fonètica,

2e. La fonètica, la dicció i l'entonació dels diàlegs d'Helena és

també normatiua, dramàtica, poc col·loquial, ï reflexa poc

les marques del discurs oral.

Totes aquestes observacions de la versió catalana d'Helena, quina

canya! ens porten a una conclusió important:

3. El tipus de llengua que TUC proposa no és un model de llengua

realista, sinó un model de llengua didàctic.

Però darrera d'aquesta aparent regularitat, la versió catalana també

presenta solucions injustificades. Són aquelles que a primera vista semblen

inexplicables, que no es justifiquen per cap norma, ni per les intencions dels

iniciadors. Hem arribat a la conclusió que

4. Les solucions injustificades s'expliquen sobretot a partir del

conflicte de normes.

D'una banda tenim la norma inicial, que com hem vist és molt global

i constrictiva.

De l'altra banda, hi ha el fet que algunes normes es contradiuen entre

elles. Per exemple, per un cantó TVC vol utilitzar un llenguatge normatiu;

però en aquest cas vol acostar el producte a la llengua dels adolescents, que

no és gens normativa. Per resoldre aquesta contradicció, la versió catalana

d'Helena, quina canya! sembla haver arribat a un compromís: quant al lèxic,

utilitzar un llenguatge informal, i quant a la morfosintaxi, fer servir un

català molt normatiu. Tot i ser un bon compromís, presenta certa hibridesa:
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expressions compostes d'un lèxic molt informal, expressades amb una

sintaxi molt formal.

Però no només les solucions injustificades s'expliquen a partir de les

normes: tot el comportament traductor d'Helena, quina canya!, tant les

solucions injustificades com les plenament justificades, s'explica a partir

d'un grup concret i limitat de normes de traducció: siguin les particulars

d'Helena, siguin les normes generals de les traduccions de TVC. I això també

és cert per a qualsevol altra traducció de TVC. De manera que podem

concloure que les traduccions de TVC no són en absolut aleatòries, sinó que

segueixen un comportament predictible i definit, i que continuarà sent

aquest comportament, fins que les normes establertes no canviïn.

Finalment, hi ha altres raons, a part del conflicte de normes, que

expliquen aquest comportament. Totes elles responen al context en què

s'inscriu aquesta traducció: la situació especial de la llengua catalana.

D'una banda, aquesta situació especial produeix una certa inseguretat

de comportament entre tots els professionals de la llengua (traductors,

correctors, etc.). I, d'altra banda, hi ha el problema que la producció cultural

catalana (literària, audiovisual, etc.) manca de prous models com perquè els

creadors s'hi puguin inspirar còmodament. De manera que els professionals

de la llengua han d'anar creant models lingüístics a mesura que produeixen,

cosa que comporta uns resultats poc afiançats.

Fins que la situació de la llengua catalana no es normalitzi plenament

i en tots els àmbits, es continuarà produint d'una manera no plenament

justificada.
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7.4. UNA PORTA OBERTA

Aquest és doncs el resultat de la nostra investigació. Però ens

agradaria que la feina no s'aturés aquí. Voldríem que aquest treball acabés

amb una porta oberta.

Una porta oberta a futures investigacions, nostres i d'altres. Creiem

que l'anàlisi que hem fet no conclou en ella mateixa, sinó que pot servir per

fer meta-teoria. En aquest treball ens hem limitat a fer un estudi de cas

descriptiu, del quan se n'han extret unes conclusions. Les conclusions a què

hem arribat, sobre el tipus de model de llengua pretès (didàctic), d'una

banda, i sobre el paper determinant de les normes en la traducció, de l'altra,

podrien ser investigades a posteriori. Aquestes conclusions podrien ser

assajades en altres corpus audiovisuals (televisius o no, catalans o no, etc.), i

veure si es poden constituir en conclusions més universals. Aquesta seria

una investigació més teòrica que no pas el que hem fet aquí, que era

bàsicament descriptiva.

Una altra porta que queda oberta és veure fins a quin punt Helena,

quina canya! ha creat precedents. Un dels retrets que més se li han fet a la

llengua de TVC, sobretot en els primers anys, és la falta de varietat de

registres. La traducció d'Helena, quina canya! va ser un primer intent

d'eixamplar aquesta varietat. La pregunta és si des de 1994, any en què es va

emetre Helena, aquesta traducció n'ha influït d'altres, i si el ventall de

registres de TVC s'ha anat ampliant. La nostra impressió general és que la

cosa no ha canviat gaire, com a mínim no significativament, en l'àmbit de

les traduccions. Però on sí sembla que ha anat canviant és en el camp de la

ficció de producció pròpia. TVC cada cop produeix més sèries, i aquestes cada

cop reflexen més el registre col·loquial i el dialecte juvenil, algunes més que

altres. Entre les que no ho acaben de fer, tenim la sèrie El joc de viure
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(emesa entre 1996 i 1997) que, tot i estar protagonitzada per estudiants

universitaris, utilitzava una llengua que no acabava de ser tan col.loquial i

argòtica com ho podria ser. Això es donava bàsicament perquè la

caracterització es feia quasi només a base de lèxic, i perquè la dicció dels

actors era exageradament acurada; una mica el mateix que succeeix amb

Helena. Però entre les que sí han aconseguit reflexar altres registres i

dialectes a part de l'estàndard n'hi ha dues d'aquest darrer any: La història

dels Cargols i Plats bruts. La primera és la història d'una família catalana al

llarg de la història d'aquest país, i presenta tota una varietat de dialectes

temporals, des del català de la baixa Edat Mitjana, fins al del segle XX. No

només quant als dialectes és aquesta sèrie polifònica: també hi trobem una

polifonia de registres, perquè en cada capítol hi conviuen els vilatans, el

noble, i el capellà del poble. La caracterització de cada època i de cada

personatge s'aconsegueix precisament a partir de l'ús de la llengua. Plats

bruts és una.sit com, protagonitzada per tres joves, uns més alternatius que

els altres. En aquesta sèrie s'utilitza per primer cop a TVC una varietat

volgudament col.loquial i argòtica, que intenta acostar-se a la llengua real

fins i tot en l'abundant ús de castellanismes. Aquesta sembla ser la

tendència exactament oposada a la tendència habitual de TVC, que, com

hem vist al capítol 5, és utilitzar un llenguatge conservador, normatiu i

allunyat del castellà. És possible que l'explicació d'aquest fenomen ragui en

qui són els productors d'aquestes dues sèries: la primera està produïda pel

grup de teatre Dagoll Dagom, que sempre s'han caracteritzat per una actitud

molt popular i molt d'acostar-se al públic. La segona està produïda per El

Terrat, l'equip de producció audiovisual responsable del programa de ràdio

del mateix nom, i dels programes de televisió Malalts de tele, Sense títol i La

cosa nostra. De fet, l'estil de llengua de Plats bruts s'origina en l'estil de

llengua d'aquestes produccions que acabem de mencionar. Però també és
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possible que realment el ventall de registres de TVC estigui començant a

ampliar-se.

Deixarem, doncs, la porta oberta. Per a nosaltres mateixos, o per a

altres investigadors. I esperem que darrera aquesta porta s'hi trobin tantes

coses interessants com les que nosaltres hem trobat darrera la porta

d'Helena, quina canya!
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EPISODI 1

Lfl CRFETERIR . NICOLRS ETIENNE ET CHRISTIRN
BOIUENT UN POT EN DEUISHNT GRIEMENT ...

C H R í STÏfl N : U O ÚS Ü O yf^^Tc? Q Ü'í L V R D E
SÚPER R Lfl FRC ... C'EST QUE QURND ON SECHE UN
COURS ... PERSONNE N'EST LR POUR UOUS
DEMRNDER DES COMPTES ....

NOI: Ua estar bé.
NO I H:Sí.._. To t jU£ serjp_erfect e.
GERHRD: ".7" Sabeu què?7.7pef mí el més
fabulós de la facultat és que podem fer
campana quan uolem i que ningú no ens

NICOLRS : SRUF R Lfl DE L'HNNEE
ON PRSSE LES EKflMENS ...

QURND

CHRISTIRN: LESE» n - E S
TOUTE FRCON.. D'ICI LR FIN DE L'RNNEE ... ON

! HURR FRIT UN TUBE ET ON SERfl DES STRRS
INTERNRTIONRLES....

ETIENNE : OUfllS ... POUR ÇR ... IL FRUDRRIT
QU'ON PUISSE SE PRVER QUELQUES JOURS DE
STUDIO ...
C H R j slîl̂ Yinriu)̂ ^
SVNCLRUIER ... C'EST SUPER CE TRUC .... ON PEUT
TOUT ENREGISTRER DESSUS

RDRIR: Sí... I al juny, què? Com faràs els
exàmens?...
GERHRD: Uinga, passa! Falta molt pels
exàmens! I a més, d'aquí a final de curs
ja haurem tret un disc i serem estrelles

s L> n ' estic _s egur ! _ __ _
ERNEST: Sí, però per això hauríem de
llogar un estudi.

ETIENNE : OUfllS... MfllS T'RS UU LE PRIX ? 200
000$ POUR LH UERSION DE BRSE... SRNS RUCUNE
EKTENSION! _ _
N i cÒLflsTpf|^pf _ j|j5f "ECo NOMfs!NT™ "UÑE™
CINQUHNTRINE D'RNNEES ... H NOUS TROIS .. ON
DEURRIT POUUpJR SE LE PJVER...
ET IE Ñ N E : D EToÜTEsTflC ülïsTrnÇflTïnÍRÏÏT7r
V'R RIEN DE PLUS IMPORTRNT QUE Lfl MUSIQUE .!

CHTHV ENTRE fl CÉl̂ OMETÍTTïrr™"" """"
ELLE REGRRDE RUTOUR D'ELLE RURNT D'RLLER
S'RSSEOIR... LES TROIS GRRCONS SE TOURNENT
UERS ELLE ET RPPRECIENT... CHRISTIRN : SI-
LES FILLES...
ET IEÏÏNË : -pT^YljNE^
EKISTE URflIMENT DES TRUCS COMME ÇH ?

CHRISTIRN . yy-yg^J^I^^

NICOLflS ?

GERHRD: Sí, i una taula de so. Rl mercat...
n'hi ha algunes de fabuloses! Hi pots

| gjrauar de tot]
ERNEST: Però què dius, tió? Si ualen una
pasta! No en tenim ni pels cables.

RDRIR: Home... només hem d'estaluiar uns
cinquanta anys. No desesperem!

ERNEST: No facis conya, a la uida no hi ha
ries com la música.

"GËRHRDrHh!... Si! Ies¥es!

ERNEST. Ei, tios, és una al·lucinació o és
uerjtat el que ueig?
GERRRD: Tu ueus el matein que nosaltres,

NICOLHS : J'EN HI BIEN PEUR !
ETIENNE: HLOR S C ' E j| ̂ | "pp| j|̂ ^
... LES HflLLUCINflTIONS COLLECTIUES MOI J'V
CROIS PRS URfllMENT... ÇHTHV Ufl S'flSSEOlfl
SEULE fl UNE TflBLE ..
CHRISTIBN : ELLE ÏWÏÏRTÍMETÍT SUBLIME...

,„___,,,__

OU Lfl COUSINE DE MflTHILDR MflV ...

RNST: TR Ha de ser de debò, perquè
jo no prenc res, i d'al·lucinacions no n'he
tingut en ma uida!

NOUS ... UOUS UOVEZ BIEN QU'ELLE RTTEND
QUELQU'UN ...

GERRRD· Està com
RDRm Ostres tu !
ERNEST: ïïeu uïst.~. com "ëstàja tia? Hhu7
|s juna passada. Qu_e fort !
HDRIfl: Passem, no és per nosaltres. Ja
es ueu que espera alg?.
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CHRISTIRN : POURQUOI EST CE QUE TU TIENS H
TOUT GflCHER...
N ICOLHS: JE N|"gj|ĵ ^̂

QU'ELLE H PRIS UNE THBLE RUEC DEUX CHRISES...

ETIENNE: PEÜT^ÊTR^^
NICOLRS : C'Esf Çfl7.rs"rT1fl¥fllS RENDEZVOUS
RUEC UNE FILLE COMME ÇR TU NE UIENDRRIS PRS
? R
¿f S TROIS GRRCONS SE THISENT, SECOUES PHR
L'EUIDENCE DE CE QUE UIENTD£DjmE^UCJILJIS^..
C H R ï STÎ R N riFilirplUTrÊTR E TE NTE R Q U E L Q U E
CHOSE ?

ETIENNE : JE CROIS QUE SI ON NE LE FRISRIT
PRS CE SERRIT UN SIGNE EUIDENT DE FOLIE ...__„„._„__

FRCE ET UOUS PRENEZ LES RILES
R
CHRISTIRN : PRET

ETIENNE : COMMflNDÔTN FORMHTON...
LES TROIS GHRCONS SE LEVENT... ET SE DIRIGENT
UERS ÇRTHV ... LES VEUH BRISSES ELLE LIT UN
BOUQUIN... NICOLHS S'HSSIED SUR LR CHRISE QUI
EST EN FRCE D'ELLE... CHRISTIRN ET ETIENNE
PRENNENT CHHCUN UNE CHRISE ET S'RSSEVENT
CHRCUN D'UN COTE DE ÇRTHV D'UN SEUL
MOUUEMENT .... ÇRTHV LEVE LES VEUH
ETONNER.. _______________________

^l^g5Y^pEh^OISELLE NE DITES R(EN
NOUS UENONS UOUS SHUUER D'UN GRRUE DRNGER...
ÇHTHV EÇHRQUILLE LES VEUK
NICOLHS: UOUS NE UOUSETESRPERCUE DE RIEN
... MRIS IL ETRIT Lfl .... TRPI... GUETTHNT LE
MOINDRE GESJE nj FHIBJUE£«JIJJiajJEJP£RT;„._
CHRÍMIST ET IcToINGER S'RPPELLE"... LÀ"""""
SOUTUDE !!! ..

GERRRD: Ets un rotllo, sempre tan
pessimista.
HDRÍH: Ño sóc pessimista... però ha

Íauíaĵ jçlos!m_.wi.

RDRIR: Hmb una tia com aquesta tant és
que passis o no, no trobes?

GERflRD: Col·legues, hem d'intentar

ERNST: s ueritat, quedar-se aquí
parats^seria djimbècils!
RDRIR: Bé, anem-hi tots a ueure si hi ha
sort, d'acord?

EXPLIQUE TOUT DE SUITE ! NOUS SOMMES DES
HEROS ... NOUS CONSflCRONS NOTRE UIE R

UEILLER SUR L'MMR.!l!Jî _™_____^™__»_-_=™_^_™_j__^ .̂j,s ^us RUONS UUË'LR

DESESPEREE , RU BORD DE Lfl CRISE D'RNGOISSE
... NOUS RUONS COMPRIS QUE UOUS RUIEZ BESOIN
DE NOUS ...
CHRÍSTÍIFr ET ÏÏU MEPRIS DE TOUS LES DRNGERS
... NOUS RUONS RCCOURU !!
ÇflTHV SOURIT .. __ _ __ __

ÇRTHV' : "SRLJÛT LËS~HÉRÔT~ JE (̂ nPPELÏF™™"""
ÇHTHV ... RSSEVEZ UOUS ... CE N'EST PflS Lfl
PEINE DE HESTER PLRNTES COMME Çfl!
LES TROIS GflRCONS SE REGRRDENT
NICOLflS : UOUS NE NOUS CHflSSËZJPfïsT

CHRISTIflN : UOUS NE RESISTEZ'Pfls"? ~"

ETIENNE : UOUS N'HPPELEZ PflS
ÇflTHV : BEN NON ... POURQUOI"?"UOUS ETES
PLUTOT MIGNONS... ET PUIS C'EST URRI QUE JE
COMMENÇfllS fl M'ENNUVER...
™™__.,._^

GENTIL CE QUE UOUS FRITES...

JSERflRD:__fl les seues ordres!
ERNEST: R Ta tac, apa !

HDRIfl: Uinga. Sisplau, no diguis res. Tu
no ho saps, però corres un gran perill.
T'hem estat obseruant des que has
entrat, i hem uist... que estaues sola,
indefensa i desesperada!

GERHRD: És molt periííosa, la soledat.

ERNEST: No t'amoïnis i escolta'm bé. Som
uns herois que... uolem uetllar per la
humanitat. GS

HDRIH: Quan t'hem uist aquí... sola
desesperada se'ns ha trencat el cor í
hem entès que ens necessitates!

GERRRD: Et protegirem de tots els perills,
serem la teua ombra.

LHLI: Hh... Hola, herois. Jo em dic Lali.
Però seieu, no us quedeu aquí plantats!

RDRIfl: No ens fas marxar?
G§RHRD: Ño et resisteixes!
ÊRNJËST: I fins i tot ens dius el teu nom?
Lnï'l: És clar. Per què? No esteu
malament, i a més... ja comencaua a

GERRRD: Ostres, ostres, no està gens bé,
aiKÒ, tia.
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ETIENNE : R MIS DES RNNEES POUR METTRE RU
POINT TOUTE UNE STRRTEGIE POUR DRHGUER LES
FILLES ET Lfl D'UN SEUL COUP ... UOUS METTEZ

ERNEST: Fa anys que elaborem una
estratègia per lligar-nos les tes, i ara tu,
de sobte, apa, ho engegues tot enlaire!

BIEN QUE ÇR NOUS RRRIUE UN RDRIR: Ho has espatllat tot!NICOLRS
JOUR...
ÇHTHV : BEN QU'EST CE QUE J'HI FRIT?

CHRISTIRN : C'EST sT^LETTTÎOÛTlÙEZ FRIT LE
CONTRRIRE DE CE QU'ON HTTENDHIT !

ETIENNE : D'RBORD, NORMRLEMENT LES FILLES
NE NOUS REPONDENT PHS ....

NICOLRS : ENSUITE ELLES SE LEUENT ET ELLES
CHHNGENTDE PLRCE...

ÇflTHV : ET ÛOlîsljÏÏ̂

C H RI ST í R N f" BEN'ÏÏ NfïfS "s UI f~, E N P OUS S RÏÏf
DES PETITS CRIS PLRINTIFS^... R
___^

QU'ON ESSHVE?
ETIENNE : Çfl SE SERRIT URCHEMENT SVMPfl !
Ç RT|j y T ̂

FRIRE ?
CHRlsTÍRÑT UOÏÏS
UOUS LEUEZ... ET UOUS RLLEZ UOUS RSSEOIR
RILLEURS...
_„,_,____

LES TROIS GRRCONS FONT SIGNE QUE OUI...ELLE
SE LEUE ET UH S'RSSEOIR RILLEURS ... LES TROIS
GRRCONS

NICOLRS :

CHRÏSTÏflN : RTTENDEZ ON NE UOUS fl PRS TOUT

DIT... „,„_,„ _
ÍTÏENÏÏI~: TîÔtÏÏflÛTr^ST QU'uiïTMMÏNSE
DESESPOIR !
ÇHTHV ECLflTJ DE RIRE .___ _ _____ _

ÇRTHV: ̂ C Î̂H'MbTMH] S ÏÏÔ U S ËTÎFTROP
DROLES...

NICOLflS : QÛ]|̂
... R __ _____^

SUREMENT DE LR NOTRE ...
ETIENNE : UIEILLIT C'EST TOJJjT.

ÇRTHV : C'EST QUOI UÒS PRfNÔMS ?

NICOLHS : HEU.... MOI C'EsTNÏColflS ...

ETIENNE : ET MOI ETIENNE "ET LUI C'EST
CHRISTIRN ...

LRLI : _ Pe r ò q utr c o [ h ejfe t ? _
GERHRD: Que no ho ueus? Has fet el
contrari del quei esperàuem !
ERNEST: Normalment les ties ni ens
miren... oi?
RDRIR: TR Sí. S'aixequen i çanuien de
t a u I a ! „._,_ ^ _„.,„,.,„,, „, ,,.,., „„.,

s^^^feiff^^^^^^^^^^^^^
GERHRD: Què uoís que fem? Hnar-íes al
dajrena_supj_[çarjit juemens facjnjgasL.. GS
LHLI ... Deu ser diuertií. Doleu que ho
prouem? ERNEST:
Seria jun_djet^H}..._Sí
LJflLÍ: Bé, d'acord. Què he de fer?

GERRRD: Hh. Primer et fas la interessant
després t'aixeques... i uas a seure a una
altra taula_.
LRLI: D'acord... faig la interessant,
m'aixeco. Me'n uaig?

G R H R ) : Per què te'n uas?

ERNEST: Ens tens... totalment
desesperats!

CHRISTIRN : EH ! J'POUURIS LE DIRE MOI MEME
... ELLE Ufl ME PRENDRE POUR UN DEBILE ...

ETIENNE : C H U T s s r
RIEN ...
CHRISjmN HHUSSE LES JEJPJULES | .„ ÇflTHV RJT ' ...

LRLI ... No us emprenyeu, pero... sou la
pera, tigs.
HDRIH: Estem un pèl sonats!

GÉRRRD: Rixò ho fa í'amor. És natural!

Lflp: I... com us dieu, per cert?
HDRÏfl: Jo em dic Hdrià.
ERNEST: Jo em dic Ernest, i aquest Gerard.
GERHRD: Ei, l'hi podia dir jo mateix! Què

ERNEST: Home, com que ella ni t'ha uist,
he pensat que...
GERHRD: Ja! Quina gràcia!

ÇflTHV : ET QU'EST CE QUE UOUS FHITES DRNS Lfl | LHLI ... I què feu, si es pot saber?
UI E ? _ _ |

NI c o L fl s :"i ENL ". ON¡1ÍST R "I H Ffli cr~ T J Ü sïf n "R DR'Í n : H ne m a í ai fac uít'aí, aquí al costat.
COTE...
C H R I ST I R N : P OUR S si E T D s M i R S EL S
COURENT UITE ! R

GERHRD: Sí, però dels estudis... passem
molt.
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ETIENNE: MRIS ON EST RUSSI MUSICIENS
H FORME UN GROUPE DE ROCK ...____, ,___,_^

MUSIQUE... COMMENT S'RPPELLE UOTRE GROUPE?
„________

NOM ... ON UIENT DE COMMENCER H REPETER
ENSEMBLE ... __ __
TÍ ÎËNNÏ" " : M fl IS Çfl DIE MËNflGE_! __
__„JE poynnlTiUÏNIR UOUS UOIR UN JOUR?
J'SUIS H Lfl FHC MOI HUSSI ...

c H R i ST i R N : ru ; p j f l H
PRS DU TOUT ! UOUS CONTINUEZ R FRIRE TOUT R
L'ENUERS ... C'EST NOUS QUI RURIONS DU UOUS
INJJITJR .... ______ ^_^ ™^___

DESOLEE ... UOUS ETES EN QUELLE RNNEE?

CflTHY : HH ... DEUKIEME... JE SUIS UNE
lUETERflNTE... _______
__,„„_ _^ EMENTSVMPREN

ÇRTHV : MERCI .... DITES... UOUS CHOVEZ PRS
QU'ON POURRRIT SE TUTOVER ?

CHRISTIRN : H ENCORE TOUT FRUK LES COPRINS!
C'EST NOUS QUI RURIONS DU PROPOSER ÇR ! R

___ , _

__

MIGNONNE...
ÇRTHV : MERCI

CHRISTIRN : ECOUTE... JE P R p R U E TU NOUS
BRISE LE COEUR TOUT DE SUITE ... DIS LE NOUS .
TU RTTENDS QUELQU'UN ?

ÇRTHV : BEN OÛÎ7.7

NICOLRS : cifniÎTROPJBEnU

ETIENNE : DES QÙ'ÏL RRRIÛE... ON S'EN Ufl ! IL
EST SUREMENT JRLOUK ...

CHRISTIRN : fTNomTr^^
C'EST... ON NE Ufl PHS TE CREER D'ENNUIS

ÇRTHV : Cfl C'EST SVMPfl ...
NICOLRS : ET CETTE TÍRSONNE ... ELLE EST EN
FflC RUECTOI ? __

CflTHV : BEN OUI.... ~"3™TTI1̂ ~~~~
ETIENNE : ET PRÒBfl¥rÍMÍWDflî L¥"MEMÍE
RNNEE QUE TOI!

Ç flTH Y : O U I H U S S f. . . ! """" ~"

NICOLf lS: ET... UOUSUIUEZ ËNÏËMBÎTl'??

ÇflTHV : POUR LR TROISIEME FoTFoUTTiT

CHRIST! fl N : Ç fl FRIT MRL

LES TROIS GHRCONS SE LEUENT ET SE RETOURNENT
UERS Lfl PORTE ... HELENE ENTRE ....

ERNEST: De fet som músics! Hem format
ujr^grup de rock!
LRLI: De debò? Músics?.! M encanta la
jnjúsUjaL..^Corn^sejdm el grup?
HDRIH: Encara no tenim nom... Només
hem fet un parell d'assajos!

LMÜ j£EM,,iï!.fiiÍ ÍHÏÏÍMÍIIII
LRLI: Per què no m'hi paríeu? Jo també

GERRRD: Sí, cap problema! Ostres, tu, ja
ho tornem a fer al reués. Rixò ho hauíem
de dir nosaltres.

LHLI: Oh, perdoneu, em sap molt de greu.
I ... quin curs feu?

, ,
LHLI: Jo... segon. Ja sóc ueterana.

RDRIfl: I molt maça, lambé.

LRLI: Gràcies. Uinga... no uoleu prendre
res?

GERRRD: Ostres, què ens passa? Hem
tornat a badar!... L'hi hauíem de proposar
iosaltres.

ERNEST: Ets tan maca que és igual

GERRRD: Escolta... Si ens has de trencar el
cor, que sigui ara Digues, francament...
que esperes algú?__

ERNEST: Ei, quan arribi ens obrim, no uull
problemes, d'acord.
GERHRD: Per nosaltres no pateixis de
debò, ja hi estem acostumats.
RDRIR: No t'ho retraurem.

Hm. , mxj m'agrada.
HDRIH: Digues, ua a la facultat també?

ERNEST: \ m'imagino que fa el mateix

.RLI: L'heu tornat a encertar.
HDRÍfl: Que yiuiu junts, potser?
TflLh La resposta és la mateixa: ... sí.
GE RflR D :_ _ Ost re s, qui n ja] ! ... ........... ......
LflLÍ: Compte, que ué!
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R

HELENE : SflLUT ÇRTHV ... EKCUSE MOI JE SUIS
EN RETHRD!
TETE DES GflRJPJ^ÇJÏUJ^^
_____ G"VM LES GflRCONS" fN TENUTOE "

SPORT S'RPPRETENT R S'ENTRHINER...
ETIENNE : JE TE DIS QU'ELLES SE SONT MOQUEES
DE NOUS... C'EST PHS NORMRL QUE DES FILLES
RERG I SSENT COMME Çfl...
N I C 0 L fl S T P O y R^Jo f f y "pf ÏÏS ÊTçfl ' T'f L ï E s" ' S 0 NT
COOL C'EST TOUT...

HELENH: Holà, Lali... Petons ... Perdona'm
faig tard.

ERNEST: Us die que ens preneu el pèí í No
es normal que unes ties reaccionin així!

CHRISTIRN : UOUS OUBLIEZ UN TRUC ... C'EST
QU'ON EST IRRESISTIBLES ... SURTOUT MOI ... R

ETIENNE : MRIS MEME ... C'EST CONTRE Lfl
TflflDITION BIOLOGIQUE DE L'HUMRNITE...
NORMflLEMENT LH FEMELLE EST TOUJOURS
INDIFFERENTE HU DEBUT ... L'HOMME FflIT SH
COUR ... ET C'EST fl CE MOMENT LH QU'ELLE
COMMENCE fl REflGIR ... ü! RPRES LH COUR
SEULEMENT ... !!!
,,_««_™™

COMME LES PHONS .... LE MflL COMMENCE PflR
FRIRE Sfl ROUE ... OUfllS ... FINHLEMENT ... C'EST
UHCHEMENT PLUS SIMPLE POUR LES PflONS ...
ILS DEPLIENT LEUR QUEUE... ILS SE METTENT fl
CHHNTER ... ET ILS RTTENDENT ... C'EST CLfllfl RU
MOINS !!

~CELfl DIT QUHND
MEME PLUS MIGNONNES QUE DES FEMELLES
PHONS__... !! _,_„_

nilI FflIT MOI JE PJREN[p^LflJ§UNE .._._
ÏTÏENNE : EH M! T'EKRGERES.'.. imoSffWUN"
PROBLEME.. ON EST TROIS... ON NE PREND RIEN
... DISCUTE !! ... R

CHRISTIHN : ET SI ON TIRHIT H Lfl COURTE
PflILLE... QU'EST CE QUE TU EN PENSES NICO...?

NICOLflS : Ùois flG
BIEN QUE C'EST TOUJOURS LES FILLES QUI
CHOISISSENT! __
ETIENNE: ILN ' f l Vfl? TO HT. . .

CHRISTIHN : Çfl C'EST PRS JUSTE ... IMflGINES
QUE CE SOIT LR BLONDE QUI ME CHOISISSE... J'fll
HORREUR DES BLONDES!
___ ^

fl NEUF CHHNCES SUR DIK POUR QU'ELLES NOUS
RIENT DEJfl OUBLIES... ELLES SE SONT RMUSEES
fl NOUS FflIRE MHRCHER fl Lfl CflFET ET C'EST TOUT

RDRIR: Per què ho dius, això?... S'enrotllen
bé i prou!
GERRRD: Sí, i oblides un detall important:

iue som irresistibles!... Sobretot ió!
ERNEST: Que el sents?... Üinga, home... ua
contra la tradició biològica de la
humanitat!... Normalment... l'home ue
darrera de la dona i ha de uèncer la seua
indiferència! Llauors elles comencen a
reaccionar!... Després del primer

GERHRD : Tens raó... És com el paó... Que
primer s'ha d'estarrufar! Oh...
Francament... el paó no s'ho munta
malament!... Fa el seu numeret i només
ha d'esperar la femella, està força bé!

RDRÍR: Però som tres paons i només dues
famelles.

GERRRD: Sí. ï... Í jo m'agafo la morena!...

ERNEST: ... No et facis il·lusions!... Tenim
un problema!... Ning? no n'agafa cap. Ens
en falta una i n'hem de parlar.
GERRRD: Home... Segur que hi ha d'hauer
alguna ^ojucjójjluè^ .ipjienseu?
RDRIR: Ua, no us hi mateu... Ja sabeu que
són les ties les, qui trien.

ERNEST: HÍKÒ és ueritat!
GERHRD: Però no és just!... Imaglneu-uos,
que em tria la rossa. Em fan por, les
rosses._ _________ ___ ___ _____
RDRIR: No et preocupis, igualment segur
que ara... ja ens deuen hauer oblidat
Només han estat uacil.lant amb
nosaltres, abans, segur.

ETIENNE : TU CROIS URmMJENTJIUE....

CHRISTIRN riíONTj'nï COMPRIsTToN NE UB PflS
SE PRENDRE Lfl TETE ... ON UERRR BIEN... ET QUE
LE MEILLEURI GflGNEÜ!
Lfl CHflMBREDÏS FILLES fl LB c|f£~"~
UNIUERSITflIRE...ELLES SONT ASSISES EN
TflILLEURS SUR LE LIT ... ÇflTHV SE MET DU
UERNIS H ONGLES SUR LES PIEDS .. ÇRTHV : TU
LES TROyUES COMMENT TOI ?
H E L E N|"T pLÛfOÍS VM PÏSITV ;£j-| 'fl̂ |]̂ f"y ¡̂

QUI EST MIGNON...

îsGERRRD: Ru, no M fot ¡s cas!... Ja ho
ueurem!... Ru, que guangi el millor!

LRLI: Què t'han semblât, a tu?

Si!

HELENR: Bastant simpàtics!... I n'hi ha un
que està molt bó!
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ÇRTHV : RH BON
ETIENNE?

HELEN E""

LEQUEL TU PREFERES TOI ?

ÇflTHV : OUF... SUPER... ON N'RURñ PRS H SE
DISPUTER... ILESTQURND MEME URCHEMENT
MIGNON ETIENNE !
'HELEÑT

C'EST TERRIBLE

ÇRTHV : ECOUTE HELENE MOI J'l
COMME Çfl ... QURND UN GRRCON ME PLRIT... JE
LE DIS... J'RI UNE IDEE ... ET SI ON LES
RRPPELflIT? ___ _

HELENE: ÇflTHVMÎ™~ZZZZZZZT
ÇflTHV : BON D'flCCdRDfWrRflisTN .Tc'ÉsTfl
EUH DE NOUS HRPPELER ... MRIS C'EST STUPIDE...
LR PORTE S'OUURE... JOHHNNfl ENTRE ... ELLE EST
EN LRRMES... HELENE ET ÇRTHV SE LEUENT ... ET
COURENT UERS ELLE !
CflTHV

JÔHRNNR
TERRIBLE

HELENE": JOHRNNH QUTEST Ç£Q£1ILJ[̂ RRIIUE ?

'cínlvT cTsf GRnuFT? ~ __Z__ ___
JoHflNNflT SNÎFF ... OUI.™. C'EST JÏRN
CHRISTOPHEiLES FILLES UONT SE RHSSEOIR
SOULRGEES...

"BON .".."

JOHRNNfl : COMMENT Çfl¡T'is EU PEUR ! JE UOUS
RNNONCE QUE MR UIE EST BRISEE ET TOUT CE QUE
TUTROUUES H ME DIRE C'ESTJ'fll EU PEUR !!!

CHTHV : EKCUSE NOUS JOHRNNR ... MRIS C'EST
TOUT LES DEUK JOURS LR MEME HISTOIRE RUEC
JEflN CHRISTOPHE .... RLORS TU COMPRENDS ON
COMMENCE H PRENDRE L]HJ§ÍIMM î™ñ __
JÔHRNNirclESfçRT.. JE SOUFFRE ET TOUT LE
MONDE S'EN FICHE!
HELENE Ufl UERS JOHRNNfl ET LUI MET LE BRHS
SUR LES EPflULES... HELENE : QU'EST CE QU'IL
T'RS ENCORE FRIT ? ___
JOHRNNfl : C'EST UN MONSTRÏ... UN
MONSTRE!!!!

LRLI: De debò?... Quin et mola més?.
JJIrnejrt?
HELÊNR Ño, i'HDRÏR... Té uns ulls

i_
LRLI Rh... HÏHÍ no ens barallarem. Jo
també he triat el meu. L'Ernest!

LHLIEscolta, Helena, jo sóc aiKÍ. Quan un
tió em mola... ho dic. I a més, tinc una
idea. I si els truquem?

LflLI Sí, ja ho sé. Ens han de trucar
ells Però és absurd.

LRLI Joana

ÇRTHV : RRCONTE NOUS

JOHRNNR : NON7.7MflTJE PRIUEE NE REGHRDE
QUE MOI...____ N

JOHNH Ostres, ties, és terrible... és

LRILI Jan gjreu és?
jrjRNfl ÍEs~eÍ Josep Maria, hh...!

HELENH Rh, bé, cap problema!

JORNR Com que... "cap problema"?
Rrrlbo desfeta... feta pols, i l'?nic que

rjE -̂l̂ EJEffiaisiO-S.'.!!, ...„,
LRLI Joana, cada dos per tres
t'emprenyes amb el Josep Maria! És...
normal que hi estiguem acostumades!

JORNR Es clar... jo pateixo... i a tothom
se li en fum! HELENH
Uinga, digues, què t'ha fet?

JOHNR Ties, és un monstre. PLORR Un
mns t re !

RHISON ! UOUS
N'INSISTEZ PflS? R
CflTHV : BEN NON... SI T'flS PflS ENUIE DE NOUS
LE DIRE ...
JOHHNNfl : ET SÍ JE NE LE DIS PRS RTjOUS'Z'flT"*
QUI JE URIS LE DIRE ? H QUI JE URIS RHCONTER
CE QUE CET ODIEUK PERSONNHGE M'H FRIT SUBIR?

HELENE : BON D'flCCORD JOHRNNH... RLORS
QU'EST CE QU'IL T'RS ENCORE FRIT ?

J O R R No, no!... La meua uida priuada és
cĵ ajm^uaĵ
HELENR Bé, d'acord, tens raó... Perdona.

JQRNR Ei... un moment. Què uol dir que
tinc raó? Insistiu una mica!
LRLI No, si no ens ho uols dir!

JORNR Si no us ho dic a uosaltres a qui I
diré? H qui li explicaré el que aquell...
aquell impresentable m'està fent
passar?
HELENfl Bé, d'acord... què t'ha fet aquest
cop?
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JOHRNNR : NON... C'EST MR VIE PRIUEE ...
HELENE ET CflTHV SE REGRRDENT ET HRUSSENT LES
EPflULES!_________^

MEILLEURES COPINES ...

_______

SUR NOUS ...

J O H H N N"ñY''cÏÏ1cf?FÏÏ̂
CRTHV : BON flLORS QU'EST CE QÙ'ÏL T'H FRIT ï

JOHRNNH : BON .. D'RCCORD~ J'RURIS RENDEZ
UOUS HUEC LUI TOUT R L'HEURE... POUR flLLEZ
BOIRE UN UERRE...
HELENE : ET PUIS...

JOHRNNfl: IL N'EST PRS UEÑÜ ... *

CflTHV : IL R PEUT ETRE EU'UN EMPECHEMENT !

JOHRNNR : NON... IL N'R PRS EU
D'EMPECHEMENT ...

..,_ WM^^^PÎî l̂ lFr '̂T^ ~,,____E^_ CH|Z™^U(~ ——— Lfl

! IL flURIT OUBLIE NOTRE RENDEZ UOUS ! MRIS
V'H PIRE...

JORNH Són assumptes priuats!

LflLI Ru, sisplau, Joana, som les teues
amigues!
JOHNR Si, es ueritat!
HELENR Ja saps que pots comptar amb
nojsaj t re s|___
JORNR També és ueritat. Hm... hh...

• HELENR Digues, què t'ha fet?
I JORNH Bé... d'acord. Hauia quedat amb
• ell... per anar a prendre una copa.

iHEÜNTTquè?
JOHNR Que no ha aparegut.
LRLI Potser li ha sorgit un impreuist!
JORNR No li ha sorgit cap impreuist!

J LI RI PROPOSE DE PRSSER CHEZ
LUI... POUR LUI FRIRE UNE BISE... IL R REFUSE..
IL M'fl DIT QU'IL nUHITTROP DE BOULOT!
,„,_„

MEME QURND ON R DU BOULOT ... ON PEUT
PRENDRE CINQ MINUTES POUR FRIRE UNE BISE R
UNE COPINE...

JOHNR Perquè li he trucat i era a casa!...
S'hauia oblidat de la cita! I aína... no és el
prygrJJMi;.

Bjuols dir?
JORNfl Llauors jo li he dit... que passaria
per casa seua per fer-li un petó. I m'ha
dizque ng|... QjjejhjayjajleJgencar molt.
LflTí Que fort, com s'ha passat.
Encara que penquis molt, sempre tens...
cinc minuts per... fer-li un petó a una

HELENE : J'ESPERE QUE C'EST CE QUE TU LUI H
DIT JOHRNNfl?

JOHRNNH : TU PENSES QUE JE LE LUI RI DIT M
MRIS RTTENDEZ ... C'EST PRS FINI ... C'EST
ENCORE PIRE QUE Çfl ....
__„.„„„„_

PRRCE QUE JE CROIS QU'ON EN R POUR UN BON
PETIT MOMENT ... R LES FILLES UONT S'RSSEOIR

j HELENR Suposo que íi deus hauer dit,
1 JoanaJ __ _

JORNH Naturalment que l'hi he dit...
Però espereu, no s'ha acabat, és pitjor

LRLI ine... seguem, ja ueig que la
cosa és greu!

HELENE : QU'EST CE QUI S'EST PRSSE ?
J 0HIHN N R : j7¿jpjj yôTÏTË Î̂K^
DESESPEREE... DEURNT LH CRBINE TELEPHONIQUE
... J'fll PENSE EKRCTEMENT CE QUE UIENT DE
DIRE CRTHV ...C'EST URRI QUOI? Çfl NE PREND PRS
DES HEURES DE FRIRE UNE BISE H UNE COPINE .
CflTHV ET HELENE SE REGHRDENT ...

CflTHV : flLORS ?

JOS
QURND MEME PRSSER CHEZ LUI LUI FRIRE UNE
BISE ... JE ME SUIS RRRETEE R Lfl BOULRNGERIE
... POUR LUI flCHETER DES SRBLES PHRCE QU'IL
RDORE ÇH ... ET JE SUIS RLLEE CHEZ LUI ...
CRTHV : SflNS LE PREUENIR ?..

HELENR Bé, aleshores que ha passât?
JÔRNR Mireu, jo era tota sola... al
carrer... desesperada... dauant la cabina
del telèfon. I de cop he pensat
exactament aiKÒ que ha dit la Lali. "És
ueritat! Quin problema hi ha? N'hi ha
prou amb un moment per fer-li un petó a
una amiga!"__

JOHNR Doncs que he anat cap a casa
seua. He... hh, he comprat... una bombons,
que a ell li tornen boig... i llauors me n'he
anat cap allà.

LHLI Sense auisar-lo?
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JOHRNNH : BEN OUI ... PUIS QU'IL M'HUHIT DIT
QU'IL N'RUHIT PRS LE TEMPS !! JE SUIS RRRIUEE
DEURNT SR PORTE ... J'RI SONNE ... RIEN... PRS
DE REPONSE...

ELEN M n m
OBLIGE DE SORTIR D'URGENCE...
JOHñNNH : MRIS RTTENDEZ ! ... JE UOUS DIS QUE
C'EST PBS FINI ! BON ... J'ETRIS DEUHNT SR
PORTE ET UOUS COMPRENEZ ... MOI JE ME SUIS
INQUIETEE... IL UENRIT DE ME DIRE QU'IL
RESTRIT CHEZ LUI POUR TRRURILLER ... ET IL NE
REPONDRIT PRS QUHND ON SONNRIT... UOUS UOVEZ
CE QUE C'EST ? UN RCCIDENT C'EST SI UITE
RRRIUE! HLORS JE SUIS RLLE UOIR LE CONCIERGE
... ET JE LUI RI DEMRNDE DE M'OUURIR LH PORTE

E CONCIERGE N'ETRIT
PRS LR ... HELENE ET CHTHV POUSSENT UN SOUPIR
DE SOULHGEMENT ... _ _ ________ ______™ ^ _ _ _ _

ENTRER DHNS LR CHRMBRE D'UN GRRCON COMME

ÇJ - _ _______
JOHRNNH : MfliS J'SÚIS RENTREE DRNS SR
CHRMBRE ... PHR LR FENETRE DE LR CUISINE...
C'EST PRS DE MR FRUTE SI ELLE ETRIT OUUERTE .

L N'HHBITE
PHS HU 2EME ETRGE JEHN CHRISTOPHE ....?

JOHRNNR : SI ... MRIS IL V H UNE GOUTTIERE
TRES FROLE R ESCHLRDER ... J'RI PHSSEE MON
RDOLESCENCE R FRIRE DE Lfl UHRRPE ... DONC JE
GRIMPE R LR GOUTTIERE , J'RRRIUE R LR FENETRE
DE Lfl CUISINE ... JE SRUTE ... JE ME RETROUUE
CHEZ LUI ... JE UniS JUSQU'R SR CHHMBRE...
J'OUURE LR PORTE ET ....

CHTHV : RRRETE ON R COMPRIS .... IL N'ETRIT
PRS SEUL... :
,,_____ ^^ Cfl? if"

ETRIT HLLONGE SUR SON LIT EN TRRIN DE
RONFLER... RLORS QU'IL M'RUHIT DIT QU'IL ETRIT
DEBORDE DETRRURIL. . . R

CRTHV : HnD^TTTMÍTmT HLLONGE... TOUT
SEUL ...
JOHHNNH : BEN OUI...

HELENE : ET C'EST TOUT ...??

JOHRNNfl : COMMENT ÇflFÊST TOUT ? UOUS
TROUUEZ PRS ÇR DEGOUTRNT?
CHTHV : ECOUTE J0j|ĵ j|̂ ^^
M'RTTENDRIS R PIRE....
_____

UOUS UOULIEZ QU'IL V HIT DE PIRE QUE ÇH ??? JE
PEU» UOUS DIRE QUE JE L'RI REUEILLE ET QUE JE
LUI RI DIT CE QUE JE PENS HIS. __ _____ _
HELENE : Ëf QÛ;EST cTiÔÙ'ÎL f'fll REPONDU ?~

JORNRE s ciar, com que m'hauia dit que
estaua super ocupat! ... Què hauia de fer?
flrribo a casa seua, truco al timbre... torno
jj£ujcar!..,.J resL,.. Cap resposta.
HELÍÑR D ones potser hauia hagut de
sortir per qualseuol cosa!
JOflNfl Espera, que no s'ha acabat, no s'ha
acabat! Jo era a la porta... i comque no
obria m'he començat a amoïnar!... Podia
hauer tingut un accident, no se sap mai!...
I llauors he decidit anar a buscar el
porter... perquè ell m'obrís la porta!

JUHJU
JORNfl

^
Sí! M'he passat moït?.

LflLI ... Ostres, Joana, entrar així a casa
d'un tió, hh...

JOflNfl Rh, ha-ha... i tant que he entrat a
casa seua!... Per la finestra de la cuina.No
és culpa meua si era oberta!

HELENR O stres, tia, però que estàs
boja? Si uiu al segon pis, el Josep Maria!J
JORNR Sí, però hi ha una canonada que
ua molt bé per enfilar-s'hi. Jo sempre
m'enfilaua als arbres quan era petita, a
Tenas. M'enfilo per la canonada... arribo a
la finestra de la cuina salto i ja em
teniu a dins. Uaig cap a la porta de la
seua habitació i amb compte obro la
pgrta_i Mauojrs..
LRLI Ja m'ho imagino. Ño era sol.

JORNR í ara, per què ho dius, això?... Era
allà, estirat al llit, clapant com un
troncil·lo... ho lligueu?... I m'hauia dit que

pencar;mglt!
LRLI spera... Estaua estirat, tot sol?

JOHNH Sí!
HEJLÊNH Ï res més?
JOflNfl Com que res més? Què més uols?
N_gjt ro b eu_ que j«ejl t re p i t ja ?
LHLÍE scoita, Joana... francament... m'ho
e s_p_eraua pi t jo r ! _ _ ___ __ _ _ _ _ _
JÒflNH Què? Pitjor? Però què hi pot
hauer pitjor que aiKÒ? I llauors,
naturalment, li he dit el nom del porc!...
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JOHHNNfl : BEN IL R BREDOUILLE QU'IL ETRIT
FRTIGUE ... MHIS J'RI PHS ECOUTE... JE SUIS
REPflRTIE PUR Lfl FENETRE DE Lfl CUISINE ET JE
SUIS UENUE DIRECTEMENT ICI! UQUS NE UOULEZ
PRS DES SRBLES... ILS SONT DELICIEUX? R

HELENE

J Ï Ï H R Ï Ï N f l E M R N G R f l T O U T H L'HEURE ... HH...
Çfl M'R FRIT DU BIEN DE UOUS PRRLER !! JE ME
SENS BERUCOUP MIEUK... ET UOUS QU'EST CE QUE
UOUS HUEZ FRIT?.._„_

MEME PRS ESCRLflDE DE GOUTTIERES.... ON EST
RLLE BOIRE UN POT fl LR CRFET ...

JORNRRes, ha passat de mi!... Ha dit que
estaua cansat, però jo no me l'he
escoltat!... He sortit per la finestra de la
cuina... i he uingut... he uingut cap aquí.
Uoleu un bombons? Són deliciosos!

No, gràcies Joana.
JOHNH Bé, ja ens els cruspirem. De fet,
m'ha anat molt bé parlar-ne. I uosaltres
què heu fet aquesta tarda?

HËLENIR Res de í'aïtre món!... No ens hem
enfilat enlloc! Hem anat a prendre una

CHTHV : ET ON S'EST FRITES DRRGUER PRR TROIS
GRRCONS... DONT UN QUI ETHIT UflCHEMENT
MIGNON !
______

DEUK DE MIGNONS!

"JOHHÑÑ^̂
^_ BERÜMflTs

CHRRME ...

JOHHNNR : SUPER... DE TOUTE FRCON J'HI DECIDE
DE LES PRENDRE PRS TRES BERU R PHRTIR DE
MRINTENRNT ... ÇR FRIT MOINS CHIC POUR
SORTIR... MHIS C'EST PLUS FIDELE... R LES UOIT
QUHND? _ _ __ _ ^ _ ..... _ _

-^^
SRIS MEME PHS H QUOI IL RESSEMBLE ....

LHLI I a més a més ens hem lligat
tres tios molt simpàtics, i un d'ells
estaua molt i molt bo!
HELEÑH Però què dius, tia? N'hi hauia
almenys dos que estay en molt bons!
3ojRNR~ jjjuèjne'n dieu dei tercer?
LHLÍ Mira, ei Tercer, el tercer... com era I
el tercer?... El terer era diuertit no gaire
maco però enrotllat!

JOH ^ ^_ ̂  ̂ ^ perfecte, he decidit
de lligar amb els lletjos, ara. No molen
tant, per sortir, però són més fidels. I
quan els ueiem?

^ FRCON..
IL FRUT QUE JE DONNE UNE BONNE LEÇON R
JEHN CHRISTOPHE... HLORS.... ON LES UOIT
QUHND?
CflTHY : PEUT LES RPPELER HELENE

:|] [EL EÑ1' T TiffTHVT. . 7.7*TÏÏ LÏU R" R "D N N O T R E
NUMERO DE TELEPHONE... C'EST H EUH
D'HPPELERÜ!

_ , „

...? RURHIT L'HIR MRLIGNE... NON URS V CRTHV
HPPELLE... R CRTHV JETTE UN REGRRD
IMPLORflNT R HELENE ...
HELENE: BON F? H C"Q om5;7
ECLRTENT DE RIRE .

HELENR Para el carro, Joana, no hem
quedat, tampoc!

JORNR Doncs no perdem temps. Li uull
donar una bona lliçó al Josep Maria!...
Què? Quan els ueiem?

Jyïoíí̂
HELENRf Laii, els has donat ei nostre
n?mero, ja ens trucaran ells!

JOHNR BUFR Sí, però... imagina't... que
l'han perdut... eh?... I a més jo sóc un cas
d'urgències! Ru, truca'ls!

HELENfl Bé, d'acord.

L H C fl F ETE R
SONT RSSIS H UNE TflBLE.. ETIENNE : JE UOUS
DIS QU'ELLES SE MOQUENT DE NOUS... DES FILLES
QUI UOUS RHPPELLENT DEUK HEURES RPRES QU'ON
LES RIT QUITTES POUR UOUS INDITE R BOIRE UN
POT.... ÇR N'EKISTE PflS!
CHRÎSTÏHNT^^
DOIT LEUR PLHIRE C'EST TOUT...

NICOLRS : PERSONNELLEMENT JE TROUUE ÇR
TRES BIEN.. IL N'V fl RUCUNE RHISON QUE CE
SOIENT TOUJOURS LES GRRCDNS QUI RRMENT...

ERNEST Ei, segur que se'ns rifen. Fa dues
hores que les coneixem i ja ens truquen
per quedar. És impossible!

GERRRD Mira que ets negatiu, Ernest!Jo
sabia que ens t r u c a ri e n.
HDRin R mi personalment em sembla
que no hem de ser sempre els tios, els
que lliguem.
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ETIENNE : OU RLORS ELLES SE MOQUENT DE
NOUS... ELLES NOUS FONT UENIR LR ... ELLES
NOUS LRISSENT POIRERUTER...ET ELLES RHCONTE
fl LEUR PETITE COPINES COMMENT ELLES ONT
FRIT MRRCHER TROIS GROS BETflS DE PREMIERE
RNNEE... _ _ _ _ . „ „
CHRÍSTÏRN7 MlîïrflfTlî EflÎNNE~nr"
NOIRCIS TOUT ... ON EST PLUS RU LVCEE Lfl ... ON
EST R Lfl FRC ... C'EST PLUS DES PETITES
GRMINES EFFflROUCHEES... C'EST DES FEMMES ...
DES URfllES... ___ _
ETÍENNÍ : OURIS~"jTPÏÏRÏÎ 50 FRRÑCS
QU'ELLES NE UIENNENT PflS ...
„__„„„_ TOUT

DE SUITE... LES UOILR ... R LES TROIS FILLES
ENTRENT... ELLES SE SONT CHflNGEES... ELLES
SONTTO UTJ£ B E L LES...
NîciÔLRsT IleïïmstTflN : SUPER.... TU RS LH
TIENNE...
__ DE BETISES... JE DETESTE
LES GRRNDES BRINGUES... LES TROIS FILLES
RRRiyENT PRES D'EU H
CHTHV7 ÊKCÛSEZ NOUS... C'EST LR UOITURE DE
JOHRNNfl QUI RURITDES PROBLEMES POUR
DEMRRRER...

ERNEST Ens prenen el pèl, segur!... Ens
fan uenir aquí per donar-nos esperances i
després els explicaran a les seues
amigues com ens han aixecat la camisa!

GERHRD Ru, Ernest, no et mengis el
coco!... No som a l'escola, som a la
facultat!... No són nenes acollonides!...
Són dones... dones de debò!

ERNEST Totes són iguals. Segur que no
uindran! MJiiJugo 20 francs!
GERflRD D'acord... N'estàs segur?
ERNEST Sí.
GERRRD Ja me'ls pots donar. Mite-les!...

Ei, tió, has uist la teua?

JOHHNNfl : C'EST DEPUIS QUE J'fll FHIT
: CHHNGER LE GICLEUR POUR ECONOMISER

L'ESSENCE... C'EST LEQUEL LE MIEN ? R HELENE
ET CHTHV SE REGRRDENT GENEES... NICOLRS ET
ETIENNE MONTRENT CHRISTIHN D'UN SEUL
MOUUEMENT...

_ " " C^LJ^TIJJ!̂ ^

NON ÑON NON ILS
PLRISRNTENT... MOI JE SUIS DEJH PRIS.... IL
REGflRDE HELENE ET CHTHV NON ENFIN JE
UEUK DIRE .... JE SUIS LIBRE

C'EST URHI
QU'IL EST PHS TRES BEHU... MfllS IL EST
RIGOLO... R NICOLflS, ETIENNE, CHTHV ET
HELENE SONT MORTS DE RIRE! CHRISTIAN
S'EMMELE....JOHRNNR : BEN... QU'EST CE QUE
UOUS HTTENDEZ LES FILLES UOUS NOUS
PRESENTEZ... SHLUT .. MOI C'EST JOHHNNfl ...
NICOLflS : NICOLflS...

ETIENNE : ETIENNE ...

CHRISTIRN : HEU.... CHRISTIRN.... SHLUT
JOHHNNHÜ! _
NICOLflS: HSSEVEZ UOUS LES FILLES

ETIENNE: C'EST SVMPR DE NOUS flUÔÏR
HPPELES...
HELENE RIRNT : JOHRNNRflBEflUCoFp
INSISTE.
NICOLRS: UOUSBUUEZ QUELQUE CHOSE?

CHTHV : UN JUS D'ORRNGE...
H E L E~NT : D E U H ~ -•"———•»»•-«——

GERRRDEi, no fotis congés! Es massa alta
per mi!

LRLI Hola!
RDRIR Hola!
LRLI Perdoneu, és que el cotxe de la

jJoaiva jngj¡l§ng ej ajjaj
JOHN Sí, és que sempre m'oblido de
posar-li gasolina!... Hh. Bé... Uinga, quin és
el meu?

GERHRD No, no és ueritat... Fan conya!
Estic compromès.JORNfl Uaja...GEHHRDNo,
tranquil·la, estic lliure.J

JOHNH Mireu, ties, teníeu raó: no mata,
però... és diuertit. Què espereu per
presentar-me? Jo em dic Joana.

HDRIfl
"EJRN||J
GERHRD I jo em dic... Gerard.

RDRIfl No hi cabem, aquí!... Seguem allà,
- , . . . . -™-.- . , -». . . . .™ -„.,_,,

ERNESTQue bé que ens hàgiu trucat!

HELENflLa Joana hi ha insistit molt.

RDRIH Què uoleu prendre?
LHLI: Jo un sucjde taronja._____„
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JOHRNNR : MOI CE SERfl UNE PECHE MELBR...
J'HI RIEN MHNGE H MIDI ... PRRCE QUE J'fll ETE
CONTRRRIEE... MRIS Lfl .. ÇR Ufl BEAUCOUP MIEUH
... R
C H R I S T I n^'T'~jî'"f-•--——'"—'—•••—•-—

SORT DU CHflMP...
JOHHNNfl L" "
QU'IL NE SOIT PRS UN PEU PLUS GRRND

ETIENNE : ̂
OCCUPE... ON Ufl LUI FRIRE MONGER DE Lfl SOUPE

MIDI ET SOIR......__._ _„___,

JORNH Jo uull... un "pèche melbà". No he
menjat res, auui. estaua molt fotuda...
però ara estic molt millor!

GERflRD D'acord. Ja hi uaig jo.

NON.! .. T'ES RLL Lfl RS ?

J'V RI UECU SIK RNSÏmÎC MES

M HT IN ...___

PULL....
HELENE :

ETIENNE :

HELENE :
PHRENTS!

NICOLRS

HELENE :
FRRNCE!

cflTHV f
BEflUK! OH EKCUSEZ MOI... J'fll ENCORE GflFFE...
C'EST UOUS QUI DEDIEZ DIRE Çfl ? R
ETIENNE FONT OUI DE LR TETE !_____ ^

JORNR: Me l'imaginaua un pèl més alt,
francament.
ERNEST No pateixis... Cap problema!... ü
farem menjar sopa matí, tarda i nit.

RDRÏfl: Ei, quin jersei tan guapo!

HELENREI uaig comprar a Rustraia!
ERNEST Que hi has estat?

: Çfl DOIT ETRE SUBUMÑTÑOÑ Í

C'EST PRS MRL MHIS JE™PHE?ÊRE LR
J fJDRIfl Es una passada, no?

HÊLËNR Està bé, però... em mola més
_ _ 1 França' _

LES GHRCÓN'S soNfpTus ""¡TfiLT"™ sïTâqlïïllF¥os™estanrnlislTolriisf
Ostres... Ja l'he cagat, això ho hauíeu de
dir uosaltres!

De manera que sou músics, eh?

ESSRVE... C'EST PRS FRCILE...

HELENE : TU JOUES DEJUOTTOI?

líïcoLRS : DE LR GÛ|TRRÎ...
HELE NE : IC'ESTpjpj|p(^^

ENFIN... JE GRRTOUILLE...

ETIENNE : NE T'INQUIETE PRS ... LUI HUSSI R
...NON... J'SUIS MECHHNT .... C'EST UN SUPER
GUITRRISTE !

ERNEST Si.
JjrJRJR ^Hĵ jn^enJ^m .̂. N£_és fàcil.
""' ' HELEÑH_ JQujguè _toquès?_

P[DR m" _ _ _ Î juUarra.̂
HÊLËNR Ôstres, jo també... Uaja...
l'esgarrapo.

ERNEST: Que et penses que fa, ell? No, es
broma. És una passada de guitarrista!

CRTHV

ETIENNE T MOI JE SUIS BRSSISTE
DE NOTES R JOUER ...
_____«_ ENFIN... J'UEUK

DIRE L'RUTRE COMMENT IL S'flPPELE DEJfl ?

ERNEST: ... Jo toco el bai». Com que té

J H H i, i el meu?... u dir, 'atre, com
se deia?

HELENE RIRNT : CHRISTIHN ... TU NE CROIS PRS
QUE TU UHS UN PEU UITE ... JOHRNNR M!

JOHRNNR : BEN NON POURQUOI ? RUTRNT QUE
LES CHOSES SOIENT CLRIRES ... SI TOI TU
PRENDS NICOLRS ET SI CflTHV PREND ETIENNE
IL ME RESTE CHRISTIRN NON? CRTHV ET HELENE
SONT EHTREJMEMJENT GENEES...,____ R

i RfllSON JOHHNNfl ... ET PUIS Çfl TOMBE TRES
I BIEN... fl HELENE C'EST TOI QUE JE PREFERE

HELENfl: Gérard!
JOHNR: Sí, això!
HELENfl: Uols dir que no corres massa?
JOflNfl: Ru, uinga, està més clar que
l'aigua, tu!... Si tu t'ho fas amb l'Rdríà i la
Lali amb l'Ernest, només em queda el
Gerard, Oi? Oi?

HDRIR: No feu aquestes cares! La Joana
té raó! CP H mi ja m'està bé. Ets la que \
més em mola |
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ETIENNE : R CflTHV : ET MOI JE TE THOUUE
SUPER MIGNONNE.... CHRISTIRN HRRIUE RUEC UN
PLRTERU SUR LEQUEL SONT POSEES LES
BOISSONS... _ __„„____,____,"E~—N CHf)NGE ——

PLHCE ... TU T'RSSIEDS H COTE DE JOHRNNH ...

CHRISTIHN
DE RIRE ...

BEN POURQUOI ? R TOUS ECLHTENT

LE GRRHGE DE REPETITION ....IL V H DES
INSTRUMENTS PHRTOUT ... IL EST PLONGE DHNS
LE NOIR ... NICOLHS ENTRE DHNS LE CHHMP ET
HLLUME LH LUMIERE...
NICOLHS : HILL E Z Y ... HTJENTJHDIN HJiqSJPIEDS...
___ ^ C~ON^EY,:

MUR... C'EST PRS TRES PROPRE...LES FILLES
ENTRENT DHNS LE CHHMPS .. CHRISTIHN FERME
LflMRRCHE... _ _ _ _ _ ™_™______
„_,__ HELENE : ET

UOUS REPETEZ SOUUENT ?
__„ ^^ ̂  PERIODE

D'EKHMENS...

______ : C'EST ÇHTH BHTTERIE

? ELLE FONCE SUR LR BRHERIE...
_„

TROP TRRD JOHHNNH S'EST DEJH HSSISE SUR LE
SIEGE ET H DEJH PRIS LES BHGUETTES...

JOUER...

CHRISTIHN : OUI... SI TU UEUK MRIS NE RESTE
PRS Lfl̂ TTU RISQUE DE ME Lfl DEREGLER...

JOHHNNH : PflïciliÏÏÎIçnnî ^
MHCHINS LH ?
____._.,_.._„

SON ...
J 0 H H N N H : H H ¡;rE™ -̂¿̂ p]̂ T¡ŷ ^

EKCITEE LES FILLES .... TIENS JE TE RENDS TES
BROUETTES MON LOUP... H

C H R llrïmTlîËlir̂
TU RISQUES DE T'EMMELER LES PIEDS DHNS LH
SONO..../Í EMMENE JOHHNNH ORNS UN COIN
PLUS CHLME...
NICOLHS TEND S
: TU UEUK GRHTTER UN PEU ?

HELENE : jirJHMnlTjOUfR DE GUITHRE
ELECTRIQUE ...

JORNH: Uhh!
ERNEST: I tu m'agrades molt!
JOHNR: Oh!...

RDRIH Ja el tenim aquí. Canuiem de
lloc. Seu al costat de laJoana.

_q uè ?,„_, _„„_,„_„_„
RDRIR Uinga... Ua, tioi Éndauant. No
ensopegueu.

ERNEST: No toqueu les parets, que estan
molt porques.

,„_,„_.__

as sajeu_s£uin t_?__

HDRIRSempre que podem... Bé... tret de
quan hi ha exàmens!

JÔRNR: Rh, és la teua bateria,

GERRRD: ? Uau! Sí, sí... R Però ués amb
compte, que és fràgil!

JORNR: "Thank you"! "I loue you"!
fort! M'ensenyaràs a tocar?

GERRRD: Para... Sí, si uols... però compte,

JORNR Que s'ajusten, aquests trastos?

ERNEST: Sí, és clar.sinó no sonen bé!

JORNR: fies, m'ho estic passant de
conya, és al·lucinant! Té les
bjîquetesj... Ets un encant!...

GERRRD: Sí, sí... Compte no ensopeguis.

NICOLRS : N'HI PHS PEUR C'EST Lfl MEME CHOSE
... UHS V ...HELENE PREND LH GUITflRE DE
NICOLHS ET JOUE QUELQUES RCCORDS...

H E L EMÎT F HÛÏ L E Fï R E
CETTE GUITRRE ...

ETIENNE 1 TU p^LÎ?" C'EST UNE HUTHENTIQUE
FENDER STRHTOCRUISER.... ÇR FRIT DEUK HNS
QU'IL ECONOMISE POUR SE LH PRVER ... HELENE
TEND LH GUITRRE R NICOLHS COMME SI ELLE
ETflIT EMPOISONNEE...

RDRIR: Uols tocar la guitarra?

HELENR: Home, ¡'elèctrica no la he tocat
mai.

RDRIR
ho.

fa o no fa és el mateix. Proua-

HELENH: Està bé, la guitarra.

ERNEST: Ja ho pots ben dir, és una Strato
Fender... Mira... s'hi ua tirar dos anys per
pagar-la.
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HELENE : UNE FENDER.... TIENS... d'fll TROP
PEUR DE L'RBIMER...

HELENfl: HIULR ... Té, tio... No uull fer-te-
la malbé.

CflTHV RETIENNE : ET TOI TR BRSSE C'EST
QUOI ?
________ . ,,

CflTHV : HH BON ? QUELLE HNNEE ?
________

LHLI I el teu baix, què és?

ERNEST: També és un Fender!

LHLÎT Quïn model?

ERNEST: Un uuitanta-uuit, el coneixes?

CRTHV : NON PflS DU TOUT ... R LES DEU»
ECLRTENT DE RIRE...

LRLI: No... RIENT No hi entenc gens.
ERNEST: Llauors...

( JOHRNNR : MflIS COMMENT çfl SE FRIT QUE UOUS JOflNR Com pot ser que aneu a la
1 SOVEZ R LH FRC SI UOUS ETES MUSICIENS ? ( facultat, SÍ SOU m?SÍCS?

NICOLflS : BEN TU S R I S ... C'EST LES PHRENTS
...ET PUIS ... C'ETRIT LR FflC OU L'RRMEE...

RDRIfl Mira... és cosa dels uells! La
facultat o la mill!

ETIENNE : R UN PEU HESITE ET PUIS... R

j————™^—^ -i_-N|p^fljT^flBBffE2ljos

CHRISTIRN RlflNT : ET PEUT ETRE MEME DES
HORS BORDS!

i .... C'EST RIGOLO ... R

ERNEST: H mi no em uan deixar triar,
tampoc!

CHRISTIRN RlflNT : ETIENNE UOULfllT CHOISIR GERHRD: TR L'Ernest s'estimaua més anar j
L'RRMEE... Mflis ON fl REUSSI n LE coNUfllNCRE | a fotre trets... però nosaltres el uam

saluar!^
y^—g— f:—— —

BETISES ELLES UONT LE CROIRE.. flDRIRRquí com a mínim ens ho passem
,bé.

JOHflNNfl : MflIS C'EST SUPER ... UOUS flLLEZ ~ "
PEUT ETRE DEUEN IR DES UEDETTES...

JÔRNR: liés a saber, potser auiat sereu
estrelles del rock!... GS

GERRRD: Sí, les ties... se'ns menjaran!

JOHHNNfl : DES HORS BORDS ? HI HI Hi .... J'fll J JQRNH R m b aquest no sé sí se us
COMPRIS ... DES UEDETTES .... DES HORS BORDS 1 menjaran, però es partiran el pit!

Serà idiota!

NicoLflS : FflUT PflS LUI EN UOULOIR... IL EST 1 RDRIR Es un pallasso. No se'l pot deíKar
COMME Çfl ... DES QU'IL V H UN JEU DE MOTS | S0|i Sempre està fent el burro!
STUPIDE... IL LE FRIT .... ¡
JOHflNNH : DÎTES LTslîÏÏRCâNS~ü OÏÏS sIÜÏZ
CE QUI SERHIT SUPER MRINTENflNT ? bé, ara?... Eh?

GERRRDSÍ... Té.

sabeu qué! stalrîa super

CHRISTIRN : NON... RDRIR Es clar.

ERNEST: I tant. n'ûTETIENNE : DIS TOUJOURS ... LES GRRCONS
FRIMENT UN MflK... ILS S'HTTENDENT R CE QUE
LES FILLES L|UR DJMJJNDENT gE JOUER ...

JOHRNNR rg| xiijpfQÜWrÏÏÍTFRnNGER UN JORÑÍR: TÎôsTI ÛoïÎâ dir qüeZque anéssim
I PETIT BOUT ENSEMBLE ... J'fll UNE FHIM DE LOUP a menjar alquna cosa tots pleqats.
! ! TETE DES GflRCONS . R LES FILLES ECLflTENT , M'estic morint de qana!
! DE RIRE
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LE SRLON DES GIRflRD... JUSTINE LIT UNE BD
RSSISE SUR LE CRNflPE... LR PORTE S'OUURE...
HELENE ENTRE ... ELLE H UNE PETITE UflLISE R Lfl
MR IN ... HELENE : S L U TOUT LE MONDE !!

HELENE : BEN OUI... ÇR UR MR JUJU ? JUSTINE
ET HELENE S'EMBRRSSENT ... HELENE : LES
PRRENJS NE _SONT_PRS LJJ?__ „_____™~™l. ——g~™~H _^ST ENCOR| -——

BURERU RUEC KflUIER ET ROGER RUHIT RENDEZ
UOUS RUEC SON PRODUCTEUR... RLORS RRCONTE...
C'EST; COM ME NTLfl FJC ? __ _ _ _ _ _
^^_.___^™™^__.,_^ DE~TRRU RI L~

MRIS C'EST SUPPORTRBLE ...

JUSTINE : ETTR CHHMBRE R LR CITE
UNIUERSITRIRE? ELLE EST COMMENT ?

HELENE: PLUTOT BIEN ... ON EST TROIS TU SRIS
... HEUREUSEMENT JE SUIS TOMBEE SUR DEUK
FILLES SVMPflS... UNE TRES MRRRflNTE QUI
S'RPPELLE CHTHV ... ET UNE RUTRE UN PEU FOLLE,
UNE RMERICRINE DU TEKRS QUI S'RPPELLE
JOHHNNR ... ET TOI JEROME ÇH UR ?

JUSTINE : BOF... ON S'EST ENCORE UN PEU
DISPUTE ...

HELENH: Hola a tothom!

JUSTINR: Ja ets aquí,

HELENR: Sí. Com ua, Jujú? PETO Els pares
no hi són?

JUSTINO : Doncs no. La Maria és a la
feina... i el Roger hauia quedat amb el
productor. Hh. Què? Com ua la facultat?

HELENH: Està bé... Tenim molta feina, però
hi ha^coses pitjors!
JUSTIÑH : I la teua habitació al campus,
què?

HELENE : R CRUSE D'ISflBELLE ?

HELENfl: Hh. Està força bé. Som tres
noies! Per sort m'han tocat dues ties
super-simpàtiques! Una molt diuertida
que es diu Lali... i una altra, un pèl boja...
una americana, de Texas, que es diu
Joana... Hh... I a tu?... Com et ua amb el
Jjosep? ____„,„
JUSTÍ Nn : Bah... ens hem barallat, auui.

Per culpa de a Isabel?

JUSTINE : BEN OUI... TU SRIS CE QU'ELLE R OSE
LUI FRIRE ?
HELENE : ÑON MR IS TU

JUSTINE : ELLE LUl"fl~ERT UNE CHEMISE POUR
Lfl SRINT JEROME ... ET LE PIRE .. C'EST QUE LE
LENDEMflIN IL Lfl PORTflIT ...

HELENE : QUEL HORRIBLE DRflME~7T R

JUSTINE : C'EST

HELENE : MOIS JE NE ME MOQUE PHS DE TOI Mfl
JUJU .... UOUS M'flUEZ MflNQUES TU SUIS...

JUSTÍ NH : Sí... Saps què ha fet, la tia?

i.^Nh3_ Pjerò tu mjïo dir¿s.
JUSTINR: Mira... H ua tenir el morro... de
regalar-li... una camisa al Josep pel seu
Sant... I el pitjor... és que l'endemà... ell la

JUSTINE : TOI HUSSI ... PHSSER UNE SEMRINE
HUEC LES PARENTS SRNS TOI ... J'fll PRIS DIX
RNS... R

HÏLENElílCLflfflNT DE RIRE : Çfl Ufl ... Cfl NE SE
UOIT PRS TROP ... RTTENDS ... JE UfllS RLLER
POSER Cfl DHNS MR CHRMBRE ...

jïïstÎNËT uns v
UN THE?

TU UEUH QUE JE TE PREPRRE

HELENE : RUEC PLRISIR ... JUSTINE ...

JUSTINE : OUI ... HELENE"

HELENE : J'fll UN TRUC fl ÎË DIRE ...

l§LEN§: Hh..JHiina cosa tan horrible!
jujmĵ ĵ ^ _ "_
HÊLÊNH: Tranquil. ¡a, no me'n burío, Juj?.
Us he trobat a faltar, saps?

JUSTINH : Hh... Jo també. Sola amb els
uells heenuellit deu angs.

JUSTINE : BEN URS V ...

HELENE : JE CROIS QUE JE SUIS HMOUREUSE .
1 1 n

HELENfl: ...No es nota, francament!... Re-
portaré les coses a dalt.

JUSTINR : D'acord!... Üols que et faci un
te?

HELfNH: Sí, gràcies! Justina!

IHÍLÍÑH: Et uull dir una cosa.

JÜsTÍNfll Endauant.

HELENH: Hh... em sembla que m'he
enamorat.
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JUSTINE : NON .!! _
HELENE : SI ..rjÏÏSTINÏTÍDNCET)flNSTETURRsT
D'HELENE ... ELLES S'ETREIGNENT ... IMRGE
HRRETEE. FIN.

JUSTINfl : No!
HELENflTsí!...
JUSTINR: Oh,
HELENH: !
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EPISODI 2

ORIGINHL FRRNCES

BON

if GRRRGE DE REPETITION ... LES GHRCONS SONT
LR ... ILS FINISSENT DE REPETER ... CHRISTIRN
EST R LR BRTTERIE , ETIENNE R LR BRSSE ET
NICOLRS H LR GUITRRE.... UN RCCORO FINRL ET
UNE RRRIUEE DE BRTTERIE ...
CHRISTIHN : Çfl COMMENCE R PRS MRL
TOURNER ...
___

MRLfllSE^SUR LE SOLJEPTIJEM£
___™_

LE DESSIN D
: Q U ' S T CE QU'IL fl UOIR HUEC LE

SOL SEPTIEME MON DESSIN DE CHRRLEV ?..

NICOLHS : RRRETE CHRISTIRN
PRS QU'IL TE FRIT MHRCHER ....

TU NE UOIS

JOHRNNR: SRLUT LES GHRCONS ! ... C'EST
URRIMENT PRS PRHTIQUE QUE UOUS N'RV^EZ PRS
LE TELEPHONE DRNS LE GRRflGE ! ... C'EST
UnCHEMENT DUR DE UOUS JOINDRE QUHND UOUS
REPETEZ ... _ ______ __
ÏTTINM"rËÏÏCÏÏsrî US~lDES QU'ON R LES
MOVENS ... ON DEMHNDE UNE LIGNE ... OU DEUH
RU CHS ou Lfl
JOHRNNR SE PRECIPITE SUR CHRISTIRN RSSIS
DERRIERE SR BRTTERIE POUR LUI FRIRE UNE BISE

JOHRNNR : Çfl Ufl MON JPETIT CHERI ... _
i CHRISTIRN : HEV HraNT][FN7^

J 0 H R N N H : T' I N Q U I ETE S Ffl S™7 ¡YnTjir
ÇR ME CONNRIT .... T'flS L'flIR FflTIGUE!

CHRIST IRN : NON-.Cfl

JOHRNNR : BON ... flLORsflsMI

PER MOLTSHVSJJRL

GERflRD: Ei, ei, tios! RÍKÒ funciona.
JCojrjieji£aĵ ^
RDRIH: La tornada no. Hi ha un acord

ERNEST: Em sembla que sobra la bateria!

GERHRD: Què hi té a ueure, el seu acord
_amb la_bale|1a?___ ^
HDRIH: No t'emprenyis í No ueus que et

N I C L f l S : T'ES UENUE
TU NE POUURIS PHS RTTENDRE CINQ MINUTES DE
PLUS... IL TE FRLLRIT RBSOLUMENT UN BISOU DE
TON PETIT CHRISTIRN ...

JORNR: Hola, tios!... Hh... Ostres, no es
gens pràctic, que no tingueu telèfon al
garatge! És super fumut, trobar-uos...
quan assageu.

ERNEST: Perdona. Quan tinguem calés,
demanarem una línia... o dues potser, per

" Uyjjjrrjiera està ocupada^
JORNR Hh... el meu Gerard... hh.

GERRRD: Des amb compte, tia!
JOHNR: flu, "don't tuorry", ja saps que
sóc una mica potes!... E¡, sembles cansat.
ÎGÊIRRRD: No, estic bé, estic bé!
JORNR: Hh... HH... doncs què esperes? Fes-
Uj£un petó.
RDRIH: O sigui que has uingut per això,
eh? No podies esperar ni un minut més?
Necessitaues com fos un petó del teu

ETIENNE : REMflRQUE... JE LH COMPRENDS..
C'EST URfll QU'IL EST MIGNON!!!

JOHHNNR : RRRETEZ
j C'EST UflCHEMENT IMPORTHNT ... CE SOIR C'EST
i L'flNNIUERSflIRE DE CRTHV ... ET ON UOULRIT LUI

FnIRE UNE SURPRISE...
ETIENNE : L'HNNIUERSfliRÊ oFMTcRTHV R
MOI ?

ERNEST: Es normal, tió!... No ueus que és
molt bufó?...
JORNR: Hh, mira que sou burros!... No, és
súper important... Ruui és l'aniuersari de
la Lali... i li uolem donar una sorpresa.

ERNEST:
dius?

L'aniuersari de la meua Lali,
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POURQUOI ELLE fl QUELQU'UN D'RUTRE | ERNEST: Per què?... Que ua amb un altre?

JOHRNNR : D'HBORD ELLE N'EST PRS ENCORE R
TOI!! ! ET IL FRUDRR QUE TU SOIS TRES GENTIL SI
TU UEUH QU'ELLE ...
___

7

JOHHNNH : ECOUTE MON PETIT ETIENNE .,
TU COMPTES SUR MOI POUR BHLRNCER UNE
COPINE... ET BIEN TU TE TROMPES !!!
ETIE NNFil g'jjy^yM"pu~-~ĵ .——"Yjj sH!s

QUELQUE CHOSE DIT LE MOI !

NI COLHrrNÏÏNmTTTpiRT^
RHISON ... C'EST COMME SI NOUS ON HLLRIT
RRCONTER H JOHHNNH TOUTES LES HISTOIRES DE
CHJR[STIRN£_____„,.„__ p jj—-- — H—-—•—

DE QUELQU'UN D'HUTRE? R_.,_

COPINE ?____

FRIT PHS DE POSER DES QUESTIONS PHREILLES_____

PETIT COPHIN EN CE MOMENT ! UOILH ....
_„,___

JOHflNNH QUEJE
TLPREHD^JÔHR'NNR DRNS SES BRHS ET
L'EMBRRSSE ..
JOHRNNR : RRRETE !! CHRISTIHN UH ETRE
JHLOIIH ... H _ _

CmnS^^__^________E

JOHNH: Mira, per començar, encara no és j
i teua! 0 sigui que... ual més que t'enrotllis (

JOHNH: ... Escolta'm bé, Ernest... si et
penses que jo trairé una amiga meua és

no m'has mirat bé!
ERNEST: Ei, Joana, sisplau, si en saps

junjijcosĵ
RDRÍR: Ño insisteixis més, Ernest... És
com si li expliquéssim tots els rotllos del
Gerard a la Joana!

GERRRD: Per què no us fiqueu amb algú
altre n[qu_ejs^
JORNH: Dols dir que el Gerard surt amb

JORNR
gelós!...

Para! Que ei Gerard es posarà

GERHRD: Per m^tranquils. Feu! Hh...
RDRÍR: oana... I l'Heïena, que ua amb

JOHRNNR
CHRISTIRN : SI UOUS DITES
LES COPRINS... C'EST FINI ..

QUE CE SOIT

HELENE NICOLHS

NICOLHS : CHRISTIHN SOIS SVMPjR

CHRISTIRN : NON NON EfNÏÏN". MR UIE
PRIUEE NE REGRRDE QUE MOI !!!

ETIENNE : DIS LUI Lfl
CHRISTIRN : NON...
JOHRNNH : C'EST FOU CE QUE UOUS ETES
MRNIERES LES GRRCONS ... NOUS LES FILLES ,
ON FRIT BERUCOUP MOINS DE CHICHI ... QURND
ON UOIT UN GRRCON QUI NOUS PLRIT ... ON LE LUI
DIT !! CHRISTIHN ....TU ME PLHIS UOILR ü! H

NICOLRS : ÇR RU MOINS C'EST DIRECT
CHRISTIHN : JOHHNNR RRRETE ....
JOHHNNH RIHNT : REMRRQUE ÇR TOMBE
BIEN QUE CE SOIT TOI ... UU QUE LES DEUK RUTRES
NE SONT PHS LIBRES ...

ERNST: Ei, què uo dir, aiKÒ, Joana?... No
sjharj de ferjnai, aquestes preguntes!
JQÏÏNR: Bé... d'acord... La Laíi no surt amb
nmcjú últijnament!
ËRN ÉW"'~Et slâ'liêTâTpETÔ""""'"""

J 0 H H N H J O s M G O s
DEJR ÇR ! ET MON CRICRI CHRI D'RMOUR ? R

i J R R : o, no, no,jB Gerard primer!
GERRRD: Tios, si dieu alguna cosa,
oblideu^me!
JOHNfl: Em sap greu per tu, Rdrià, no et
podré dir fill que ygjs saber de l'jHejena!
RDRÍR: Gerard, ̂ enrgjTla't _ una ijnica!
GERRRD: No, no i no! La meua uida
priuada és cosa meua!
ERNEST: Gerard, digue-li la ueritat!
GERHRD: No.
JOHNR: Mira que en sou, de complicats,
els tios! Quan es tracta de dones us
quedeu com penjats!... Les ties ens ho
muntem millor, no ens mengem tant el
coco!... Nosaltres, quan trobem un tió que
ens mola... hh, l'hi diem! Gerard... em
moles molt!
ERNEST Genial!
r^RHRD:: ....... Jajn'h^ha^p^^^ .................... _
JOHNR: De fet és una sort que m'hagi
penjat de tu, perquè... com que els altres
d o s_ ja i_ ,£sj[an_ ayg aJTai t s !
RDRIH: Joana... L'Helena?
JOHNR: ... Mira, et troba molt guapo. I ja
n'hi ha prou, "okey"? I el meu ocellet
què?
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CHRISTIRN : TU S R I S CE QU'IL TE DIT TON
CRICRI D'HMOUR?
JÔHBNNF
MOI !

JÔHRNNRFONCE SUR CHRISTIRN QUI PREND LR
FUITE COMIQUEMENT...
CHRISTIHN : J'RI COMPRIS LES COPRINS ELLE
EST FOLLE ! C'EST BIEN MR CHHNCE ... V'RURIT
UNE FOLLE ... ET C'EST MOI QUI TOMBE DESSUS ...
B „__———-— QUI -f Cflwf —

LR FIGURE.
ETIENNE BIBNT : C'EST PLUTOT ELLE QUI TE
TOMBE DESSUS !
NICOLBS: DIS MOI
ELLE ME TROUUE URHIMENT MIGNON ?.

JOHRNNR : ̂ fllTMTiTlÏÏTÏÏrTîflliT ! ! BON
LES GRRCONS .... SOVONS SERIEU» ...
J'ECLHIRCIRRI LE MYSTERE CHRISTIRN PLUS TRRD
! UOUS UENEZ CE SOIR POUR L'RNNIUERSRIRE DE
CflTHY ... D'RCCORD ?..
__

POUR METTRE LR CHRNSON RU POINT LES
COPRINS...

: BEN OUI ... C'EST
COMPLIQUE LH MUSIQUE ...
._,__ „

CHTHY UONT ETRE DEÇUES.
.._,,,_

DEMRIN MHTIN ...
EtTÉNNÏ ry,:̂
NICOLflS ... . _____ _____
£_„„„_„ UoUSfÊTES REGRRDls?

UOUS SRUEZ R QUOI UOUS RESSEMBLEZ ? R DEUK
LOQUES INCRPRBLES DE RESISTER R LEURS
INSTINCTS !! ... BON... D'RCCORD ON V UH ...
C'EST R QUELLE HEURE ?

ON SE RETROUUEJOHBNNfl : NEUF HEURES
CHEZ RLFREDO?

NICOLBS : D'HCCORD ! NEUFIÏUHÎS
ETIENNE : TU ÙOIS CHRISTIflN"7.7ÔNR TOUT
NOTRE TEMPS POUR REPETER ...

JOHRNNB : HH NON...
L ES TROÏS CflflCONJ JE
INTERROGRTIFS...
JOHRNNR : BEN OUI... FHUT QUE UOUS RLLIEZ
HCHETER UOS CRDERUK .... RURNT LH FERMETURE
DES MHGRSINS... R
TETE DES GRRCONS .
LH CHRMBRE DES FILLES .... HELENE SE
MRQUILLE DEURNT Lfí PSYCHEE... JOHRNNR ENTRE
EN TROMBE...
JOHBNNB : ÇH V EST ... C'EST REGLE... ON H
LES GRRCONS...

GERHRD: Saps què et diu el teu ocellet?

JOHNñ: Sí, que m'estima!... Que ua de cul
ger mi! . . . . . . . . „__ ....
GERRRD: Es clar, ja ho lligo, tios... és
boja!... Ja és mala sort! N'hi ha una de
boja i hi haig d'ensopegar jo!

ERNEST: I si no uigiles et caurà al
damunt!

flDRIfl: Ei, Joana, de debò em troba
gjjajJO, l'Helena?
JOHNH: Sí, home, li moles molt!... Oh... flu,
uinga, tios, parlem de coses serioses... Ja
esbrinaré el misteri d'en Gerard
després!... Uindreu aquest uespre a la

a
GERHRD: No, no, no podem. Ruui hem
d'assajar tota la nit. HI ha una cançó que
njOjacaba dje_ quedar-nos £qdona !

ERNEST: Sí, és molt esclau, això de ser
,™ __ _ „ __

JOHÑR: Hh... Què hi farem. Lalaíii

uRfl: Potser podríem deiKar-ho per
d^niàijil^jmatM^^ ........ „„„,...
ERNEST: Trobo que és una idea fabulosa!

GERRRD: Ei... no us passeu, tíos!
ERNEST Ru, tió!
GERHRD Uoleu que us digui què
sembleu?... Dues bèsties incapaces de
resistiréis seus instints!... Hh..
ERNEST Uinga, enrotlla't!.
GERHRD Bé, d'acord... hi anirem... R quina
hora éj5?_ _ ....... _ ...... _ _ _ ............... ......... __________ _
JDRNfl: Mireu, ens trobarem a ¡es nou a

_ ...... ..... ,,_,,.,.„„__.,„
ERNEST: Ho ueus? Encara ens queda molt
de temps per assajar!

JOHNH: No, no, heu d'anar a comprar els
regals abans que tanquin les botigues.

JOHNH: Ja està! Tot arreglat! Tindrem
tios!
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HELENE : T'ES FOLLE ... CflTHV HURfllT PU ETRE
LR ...
JOHHNNR : MHIS NON... ELLE NOUS H DIT
QU'ELLE NE REUENflIT DE CHEZ SES PRRENTS QU'fl
HUIT HEURES...

HELENfl: Ets boja o què?... La Lali hauria
pogut ser aquí!
JOHNH: No, ens ha dit que no tornaria de
casa dels seus uells fins a les uuit!

HELENE : IL EST SEPT HEURES ET DEMIE
ELLE RURHIT PU ETRE EN RURNCE M!

JOHRNNH : BON DE TOUTES FHCONS ELLE N'EST
PflS Lfl ! T'INQUIETE PBS .... ELLE L'flURfl Sfl
SURPRISE... ÇH UH ETR£SUJPER .„_
HELElÏETlWTîrïî PHTRON DE Lfl CflFETE ...
IL EST D'HCCDRD POUR LE GHTERU ... ET LES
GflRCONS... Çfl S'EST PUSSE COMMENT?
__

EU fl INSISTER... TU SRIS QU'IL EST FOU DE TOI
NICOLflS ...
„„,_,,___«

C'EST TOUT !
JOHHNNH : TU PflRLES .... IL N'H PRS HRRETE DE
ME DEMHNDER SI TU RUHIS UN PETIT COPRIN ...
HELENE —— _____

D I S ?
JOHHNNB : R|EN...J__ _____
____E—^ -QIJI| L~T,H D———

EKflCTEMENT ...
-___,__

COMMENCE fl M'HTTRQUER SUR CRTHV ... ET
NICOLRS fl ENCHHINE SUR TOI ... C'EST TOUT !!!

HELENR: Són dos quarts de uuit, i podria
hayer-se auançat!
JÒHNH: Sí, però el cas és que no hi és!...
Li donarem una sorpresa i serà genial!...

HELENfl: He parlat amb els del restaurant j
i tindran preparat el pastís... I els tios
què? Què t'han dit?
JOHNH: Cap problema. Ha sigut súper
fàcil, no he hagut d'insistir gens!... Saps
que l'Hdrià està penjat per tu?... Eh?... Sí...
HELENfl: Ru, uinga, em troba maca i prou!

JOHNH: No ha parat de preguntar-me si
sorties amb algú!_____ _,„,,_.„„_„„

HÏLÊH: Què t'ha preguntat,

HELENE SOURIT EN SE MRQUILLRNT LES YEUH ...
JOHRNNR R SORTI UNE ROBE D'UN PLRCRRO ...
JOHHNNH : QU'EST CE QUE TU PENSES DE ÇR
POUR CE SOIR ... TU CROIS QUE ÇH PLHIRR R
CHRISTJRN ?,___ """"

__

DEDRNS ... R
JOHRNNH REGRRDE LR ROBE H BOUT DE BRRS ...
JOHHNNH : OUHIS ... BON... MflINTENRNT IL UH
JUSTEMENT FRLLOIR QUE JE RENTRE DEDRNS ...
TU M'RIDERRS POUR Lfl FERMETURE ECLRIR!

'JOHHNNH

JOflNf: Res, hem estat paran... L'Ernest
m'ha demanat per la Lali... i llauors l'Hdrià
ha començat a fer-me preguntes sobre
tvres més!

ju^
JOHNfl: Ua de cuï per tu.

Què et sembla, aquest? Creus que li
molarà, al Gerard?

jrflNH: Posat em queda molt sexi. L'únic
problema és que no sé si me'l podré
cordar. Hh. M'ajudaràs a pujar la
cremallera?

DE BRIN... l
JE T'RPPELLE DES QUE Çfl COINCE...

JOHnNNH
JOHHNNfl
R
HELENE : D ' fl C C O R D™
ELLE FINIT DE SE MRQUILLER LES YEUH EN
SOURIHNT...

HELENH^^í,j
JOHNH: T'aulsaré quan hagi aconseguit
posar-me'l, eh?

HELENH: 'l'acôrâT"'""

Lñ CHfíMBRE DES FILLES. JOHRNNR R LES MRINS
RPPUVEES SUR Lfí PSYCHEE... HELENE SE BRT
R P'PREMENT CONTRE LR FERMETURE ECLH IR DE LR
ROBE DE JOHHNNH ...
JOHHNNfl : UflS V TIRE....
HELENE : J'UEUH BIEN ... MUÍS ÇR COINCE...
JOHRNNH : V'R PflS DE RHISON... JE DOIS
RENTRER DEDflNS... C'EST URfll QUE J'fll UN PEU
GROSSI MRIS... R

JOHNH: ... Uinga, estira...

HELENH: .. Jo estiro, però s'encalla!
JOHNH: Ha de tancar per força. Me l'he
posat moltes uegades!... M'he engreixat
un pèl, però...
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HELENE : SI JE TIRE PLUS ... Çfl Ufl CRflQUER

JOHflNNfl : iïflS Y'~7
SOLIDE ... MHOE IN USfl...

HELENfl: .. Mira, si estiro més... es
trencarà...
dOHÑH: No. Es de bona qualitat, està fet

HELENE S'RROUEBOUTE POUR TIRER ... LH PORTE
S'OUURE... CRTHV ENTRE...
CRTHV : REN QU'EST CE QUE UOUS FRITES LES
FILLES ? _ _ _ _

"jWHÎ^B^rDÎT'ÎMPlflïÛETHG? DELICflïl H
TU NE UEUK PRS

CHTHV : SI

ELLE POSE SON SRC SUR L'UN DES LITS... ETUH
, UERS LES DEUH FILLES...

HELENE : TIENS MOI LES DEUK BORDS
RHPPROCHES PENDflNT QUE JE TIRE ...

Però... què coi feu, ties?

JORNR: ... Un paquet fràgil... Ru, uinga,

__^^^ _ _ __ , , ,
HELENfl: Mira... aguanta ¡es uores mentre
pujo la cremallera!

LES DEUH FILLES S'V METTENT... H | HELENfl: No t'apreta massa?
HELENE : ÇH NE TE SERRE PHS TROP JOHflNNH
...? _ _ _____ _, _,_^

——— —— • ™ — -~*JOHNR. No, tranquil·la!... Estira!...
JE URis SOUPIRER pojjRjJou^jMDER_... __ __ JsjBïïïïîk''IfiSfiÊH?" PÇr aJud5I-Y°5!

TnïfiWsÈTpôUMONS ..." "~ HELENfl: No és sospîrâf7és"ëKpïrâr!
HELENE RIRNT : EKPIREZ PflS SOUPIRER ...

LES DEUH FILLES PEINENT ....
ROBE SE DECHIRE...
CflTHV : ZUT ...
lEÏiW'TlFtFL'f

| jWHN^FTBWrrC'EST PflS GRRUE ... ON Ufl
1 METTRE UNE EPINGLE fl NOURRICE ... ET JE

GHRDERfll Mfl UESTE ...

CflTHV : DE TOUTES FflCONS ON EST ENTRE
NOUS... _ .„_,„„„,„„_____
HELENE : EUH.7ròTf7.~TiïÍÏÏlíÏÏH ... H
CflTHV : DITES DONC... POUR UN DINER ENTRE
FILLES... UOUS UOUS ETES FRITES DROLEMENT
BELLES...
___ GRHNDE... ON TE
FRIT HONNEUR !! C'EST TON flNNIUERSHIRE!

HELENE :Çfl C'EST BIEN PHSsTcHËTTET
PRRENTS .. ?

LHLI: Ostres!... S'ha trencat!

HELENR: Quina passada. Mira, ja t'ho

JOHNfl: o i D h
posaré un imperdible, i... no em treure la

LRLI: com que auui sortim soles...

CHTHV REUEUSE : TRES _

JOHHNNfl : QU'EST CE QUE TU flS™?~Çfl N'R PRS
L'fllRD'flLLEH ?

CHTHV : NON RIEN Çfl UR .. Çfl Ufl -

HELENE : T'flS PflS LE DROIT o'fliïoiR UN
PROBLEME LE JOUR DE TON RNNIUERSRIRE ...

CHTHV : N O N C ' E ST RIE N ... rtJFrmlI R V™
JOHflNNH : TU L'flS REÛÙ ? ~ ~ ----——

CflTHV : NON... MfllS IL M'fl ÉlîijSvî™DES™*~"
FLEURS CHEZ MES PRRENTS POUR MON
RNNIUERSRIRE !
HELENE : C'EST SVMPfl...

CflTHV PHS CONUHINCUE : OUjf...
ÍJÒ¥HNN¥7 g^^^^^y î̂ ĵ̂ p!,, GRRNDE

1 T'RS DES DOUTES?

b^
LRL: Per cert... per anar a sopar totes
tres... us heu posat molt maques.

JOflNR: És cíar, és normal! És per fer-te

r^
HELENfl: TRTha anat bé amb els teus
uells?
LRU: Sí...
JOHNfl: Què tens? No se't ueu gaire
fina!
LflLI: No, no és res, estic bé. Estic bé.
HELENfl: Ei, no pots tenir mal rotllos el
dia del teu aniuersari!
"TflLj: No passa res! ÉselToni!
J£flNR; Q,ue l'has uist?
LflTl: No, m'ha enuiat... un ram de flors
pel meu aniuersari!

HELENfl: És tot un detall!

J O H H : i, tu, que tens dubtes?
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CHTHV : TU SHIS ... QUHND ON fl UECU TROIS
RNS RUEC UN GRRCON ... ON EST BIEN FORCE
p'HUpl£DE5; DOJUJES^ H
JOHflNNÏTÏÜI "TET gyE|̂ "^j-jj^f]jJins
SI TU RETOURNES HUEC LUI RPRES CE QU'IL T'R
FRIT .... C'EST QUE T'ES FOLLE .... !!!!

LRLI: Dona... quan has sortit tres anys
amb un tió, és normal tenir dubtes.

JORNH: Hu, ua, Lali, escolta, si tornes
amb ell després del que et ua fer, és que
ets boja!

HELENE : JOHHNNR .,
TOUTE SEULE DE CE QU'ELLE DOIT FRIRE ...

CflTHV : NON... NONTÎELliNTTTÏÏÔTJî
RRISON ... JE NE PEUX PHS RETOURNER HUEC
THIERRV ... MHIS Çfl M'H FHIT QUELQUE CHOSE .

JE PEUK PRENDREJLRL^HJLy JLBRJJN ?
V MR GRHNDE ... NOUS ON EST

PRETES..
CRTHV UR R LR SRLLE DE BRIN ET FERME LR
PORTE...
JOHHNNR H UOIH BHSSE : T'RS UU L'ETRT
DHNS LEQUEL ELLE EST ? L'OPERHTION GHRCONS
pEUIENT URGENTE ... R _______ _____ _.

Sfl UIE COMME CH!

JOHHNNH : C'EST POUR SON BIEN... TU M'RIDES
H METTRE L'EPINGLE H NOURRICE ... ?

HELENH: Joana, deixa que la Lali decideixi
tota sola el que ha de fer!
LflLI: Ño, no, ía Joana té raó. No puc
tornar amb ell. Hh... però m'ha deixat feta
pols!... Sí. Que puc entrar al lauabo?

LR CHRMBRE DES GRRCONS ... ELLE EST
SVMETRIQUE DE LR CHRMBRE DES FILLES MRIS
DECOREE DIFFERERENT ... CHRISTIRN EST SEÜL
RSSIS SUR LE LIT ... IL EST DEJR HRBILLE...
ENTEND LES DEUH RUTRES DHNS LR SRLLE DE
BRIN...
CHRISTIHN : UOUS EN HUEZ ENCORE POUR
LONGTEMPS R UOUS
ETIENNE : msTn R R E

NICOLRS ENTRE BflSïïfl
DE BRIN... IL TIENT UNE SERUIETTE SUR SON
UISHGE ...
NICOLHS: OURF !! CETTE MOUSSE R RRSER EST
EHTRH !! TU NE SENS RIEN !! EN PLUS ÇH SENT
BON !! TIENS SENTS ... __.„„._„ „
CHRISTIHN : C'E?f"No"ÜÏÏÍHÍJ ÇH~~. TU TE¥nsE~S
LE SOIR...

JORNR: Sí, fes... Nosaltres ja estem. Tu
has uist com està, la tia? Em fa l'efecte
que sortir amb els tios li anirà de conya!

HELENH: ... No em fa gaire gràcia ficar-
me a la seua yida!
JOHNH: Hh... Però si és pel seu bé... Ôi que i
m'ajudaràs a posar-me l'imperdible?... (

GÉRRRD: R ueure si acabeu de posar-uos
guapos!

NICOLHS : T O U J O R S
OCCHSIONS...
CHHISTIHN : ET "§jfN~ -gj^Q-j^ QJJ| — — -

CONNRIS ... C'EST Lfl PREMIERE GRHNDE
OCCHSION QUE NOUS UIUONS ENSEMBLE ü! R

ETIENNE RRRIUE ... IL R LE UISRGE R MOITIE
COUVERT DE MOUSSE R RRSER ... ET SON RRSOIR R
LR MRIN ...
ETIENNE : QU'EST CE QUE UOUS RRCONTEZ 1
CHRISTÏHN : NON... TOrSusFfTTf
ETIENNE : BEN OUÍ... jWRfïîÊN™ETRE
PROPRE QUHND JE SORS LE SOIR ...

CHRISTIHN : MHÍS MR pliffoLÉTTËrLES UOUS
ONT RENDUS FOUS ... UOUS ETES COMPLETEMENT
RMOUREUK .... C'EST POUR QURND LE MHRIRGE ?
JE POURRRIS ETRE TEMOIN ?.. OU LE PRRRIN DES
PETITS __ „._„„„„, ._„....„ :„,
NICOLHS : NE'TôTs'TfiOHTiDlJK .̂T '̂'L '̂"*
TIENNE TOI RUSSI...

Sí, ara...
HDRIR: És massa aquest sabó
d'afaitar!... I fa una olor genial... Ensuma...

GÈRHRD: Hh, hh... Ei, tió... Hra t'afaites al
yespre?
RDRIfl: En les grans ocasions, sempre!

GËRRRD: ... Sí que lligues poc. Des que
uiuim junts aquesta és la primera gran
ocasjój_ ___ _. _ __
ERNEST: De què parlàueu?

GÈRHRD: Tu també t'afaites?!
ERNEST: És clar, m'agrada anar net, quan

GÈRHRD: Però quina passada! Esteu ben
penjats!... Rneu de cul per elles!... Ei...
quan serà el casament?... Uoldreu que us
faci de testimoni?

HDRIR:
teua.

Per què estàs gelós? Tu tens la
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CHRISTIHN : MERCI POUR LE CHDEHU .... UNE
RMERICRINE FOLLE EHCITEE QUI FRIT DEUK FOIS
MB TRILLE .... ET QUI PRSSE SON TEMPS fl ME
COUURIR DE BRISERS.... R_____

TU LUI PLRIS.... T'ES TELLEMENT MIGNON !! BON
EKCUSEZ MOI .... MRIS JE URIS M'RCHEUER
PHRCE QU'IL V H LH MOUSSE QUI SECHE ...

IL RETOURNE DRNS LR SRLLE DE BnIN...
CHRISTIRN EST DEURNT LE PLRCRRD ..
NICOLRS : POUSSE TOI UN PEU ... IL FRUT QUE
JJ PRENJNE MR CRRJflJE ... _.__.„,
„_ ___^ c R fl U RÍE

EN PLUS ....
NICOLRS : BEN OUI...

CHRISTIHN : BON J'RI COMPRIS"

IL ENLEUE Sn UESTE ...ET COMMENCE R DEFRIRE
SR CHEMISE...
NjCOLHS : BEN QJLTESJ ^±_______^__
___ RRSER ET ME

CHHNGER MOI RUSSI ... JE NE UEUH PflS HUOIR
L'RIR D'UN CLOCHRRD R COTE DE CES.... MILORDS
... R

ERNEST Sí! Una sonada que es passa el
dia fent-me petons... i que en fa dos corn
jo!

ERNEST: No ho pot euitar, la pobra!... Li
agrades molt, tió! Que no ho ueus? Com
que ets tan guapo! Bé, uaig a acabar

HDRIH: Ru, hh... surt del mig, que haig
d'agafar la corbata.

6ERRRD: Que et posaràs corbata, a més?

HEURE Cl ...? DEPECHES TOI
TU URS NOUS METTRE EN RETHRD !!!___

IL un n
_ _ ^^ ̂ ^ fí£STHUfíHNT LE S0lfí

... IL V R DES NHPPES SUR LES TRBLES ET DES
COUUERTS SONT MIS LES TROIS FILLES SONT
RSSISES RUTOUR D'UNE THBLE ... ELLES SONT TRES
BELLES ...
CRTHV : C'EST URRIMENT SUPER.. MRIS JE NE
COMPRENDS PRS POURQUOI ON fl PRIS UNE flUSSI
GRONDE THBJLE ! ! _ „_______________,^_ ^ T_ ̂  ^

T'INQUIETE PRS ... TU UEUH ENCORE UN PETIT PEU
DE CHflMPflGNE?

CflTHV : NON MERCI... SI £NjC£M l̂flJ>IDmT

HELENE : RTTENDS.... JUSTE CINQ MINUTES
PflS FINI Mfl COUPE ....

M RÏF QÜT sT^
SOIR ? ON DIRAIT DEUK CONSPIRRTRICES ...

HDRIH: Es clar.
GÉRflRDT' Séjje n t e s o s.
HDRIH: í ara què fas?

GERHRD: M'afaitaré i em canuíaré,
també.No em ué de gust anar com... com
un penjat al costat dels dos senyors!

HDRÍH: H aquesta hora?flfanya't o ens
jb^rjt_a_rdj

GERHRD: No et passis!

LHLI: Él ïioc està molt be... ¡Pero... no
lligo per què no hem agafat una taula
més petita!

JOHNR: Doncs... perquè aquí estem... més
còmodes! No trobes? Hu, ua, et posaré

HajJJpanuliivJPJlr™_™,
î tB&T^J^LJÍSín^JÏEEíL

HELENH: No, esperem. Cinc minuts més, no

LES GRRCONS ENTRENT... ILS SE SONT SRPES...
ILS TIENNENT CHRCUN UN PETITPRQUETR LR
MRIN...
JOHRNNR : LES UOILH !!! ... ELLE
COMMENCE R CHRNTER ! J O V E U H

flNNI£ERjSfllRE -___ _ _,

JOVEUH flNNIUERSRIRE...
J011 ÑÑfl|T Mil Sí Q f̂ sf c|""py|~]j ™____

LES GRRCONS? UOUS ETES MUSICIENS OU QUOI ?
CHRNTEZ RUEC NOUS...!!!

LES GRRCONS REPRENWNTÏLWclÏF^^
EST TOUTE EMUE...
CflTHV : C'ETHIT Çfl ÜOTRE SURPRISE... COMME
C'EST GENTIL...

LRLI: Es pot s a e r què us passa,
aquest uespre?... Sembleu dues
conspiradores.™o^__^

moltes...

... Moltes felicitats... moltes...

JOHNH Uinga, què espereu? Sou músics
o què? Hu, canteu... Moltes felicitats, lali...
moltes felicitats!...
GÏRRRD Moltes felicitats, Lali! Moltes
felicitats!... RIUEN
LHLI: Ostres, quina sorpresa... Moltes
gràcies.
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ETIENNE : BON RNNIHUERSRjmE CflTHV

IL LUI TEND UN PETIT FfíQUEJ ...
CHTHV ¡MERCI ETJENNE_..,___ ,_

ERNEST: Per molts anys, Lalï... Té.
LflLI: Gracies, Ernest.

ETIENNE : flUEC JOIE...

IL FnWÏÏfÏÏMN/^
QUI ROUGIT....
NICOLAS : R MOI... JOVEUK RNNIUERSflIRE
CRTHV ...
IL POSE UN PETIT PRQUET SUR LR TRBLE ... ET
FRIT LR BISE R CRTHV ...IL SE REDRESSE ... ET SE
PENCHE UERS HELENE ...
N I CoTîfiFTlioiïlH^
SRIS BIEN QUE C'EST PHS RUJOURD'HUI ... MRIS
COMME J'ETRIS PRS LR ... JE RRTTRRPE LE TEMPS

PERDU ... H _ ____,„,,„.,_„,,
HELENE SOURIT ... ETÏÛTWND^H'"j01Jïr.7~~~'
NICOLRS LUI FRIT UNE BISE ...
JOHHNNH : TU PEUK LUI EN FRIRE DIH HUIT
RUTRES SI TU UEUK RflTTRflPPER COMPLETEMENT
LE TEMPS PERDU...JJ! JL__,«™
NICOLRS : çT C'EST UNE BOTWMU»IF™™"™
JOHHNNRÜ! _
JOHHNNH : Ò" ESÎTfl? DE MFHMrrETr"jE ~—
QUE DE

HELENR: I el petó?
GERflRD Sí, aiHO... Uinga.
ÏRNËST: "" JCajp, g r obje m a -1 J^ffo " ""'~
HDRIR: flra jo... Per molts anys, LalL.

cfl£NrBfPBfNO DE FRIRE
BISES R HELENE .... QUI NE TROUUE PRS ÇR
DESRGREttBLE DU TOUT ! MRIS OUI ROUSPETE POUR
LR FORME...
LES HUTRES COMPTENT : ... UN ... DEUK ...
jySQU'fl 18
HELENE "RIHNT : JE N'RI PLUS DE
MRQUJULHGE ...
N Í C OÏRTTTùn>rETriniflS BÉlÔl NTÏÏ ÏÏR ËTRÎ

JOLIE ... _ _ _„• __
cH¥isriiírTTbTrrirN.T~fl MOI síjTNE
DERRN6E PRS TROP... BON RNNIUERSflIRE CRTHV

RDRIR Per molts anys, Helena. Ja sé que
no és auui, però, hh... com que no hi era,
recupero el temps perdut.

JOHNn: Hh... Em fa l'efecte que hauries
de fer-n'hi diuuit més, si uols recuperar
realment tot el temps perdut!

RDRÍH: Bona idea, Joana !

JOHÑR: Jo només tinc bones idees!

„___„_ quatre..» [FINS H
18].. Sí... Brauo...

HELENR: Ja no tinc maquillatge.

RDRIfl: No et fa falta, ets molt maca.

GERRRD: Bé... ara si no us fa res... Per
molts anys, Lali.

IL POSE UN PETIT PROUET SUR LR TRBLE ... ET
FRIT LR BISE R CRTHV ...
CHTHV : UgUS ETES; TROP^SVMIPRS...
JOHRNNR RffjRWcHRÎSTÎRN PRR ^j~g^~~jf~

L'RTTIRE UERS ELLE ... ELLE LUI TEND LR JOUE ...
JOHRNNR : TU RS OUBLIE LR TUR ... R
CHRISTIRN EMBRRSSE JOHRNNR DE BONNE GRRCE
FINRLEMENT ... TOUS LES REGRRDENT EN RIRNT

JOHRNNH : BEN... QU'EST CE QUE UOUS RUEZ R
NOUS REGHRDER COMME ÇR ? RSSEVEZ UOUS RU
LIEU DE RESTER PLflNTES, LES GRRCONS .

LRLI: Sou super enrotllats.

JORNR Gerard... t'has oblidat de I11 DR.
JOHNR Mmm. Però es pot saber què
espereu? Què feu drets com estaquirots.
Ru, seieu, no us quedeu aquí plantats.

...CHRISTIRN .... LE PLUS LOIN POSSIBLE DE
JOHRNNR ....
JOHRNNR : NON... ÇR NE UR PRS DU TOUT ...
NICOLRS TU TE METS DE L'RUTRE COTE D'HELENE
... ET TOI MON CRICRI TU UIENS ICI ü R COTE DE
TH PETITE JOHHNNH .... J
NICOLHS ¥îlNT : fjj^| f^Q ~
NE SRIS PRS OU J'RURIS Lfl TETE ...

CHHISTIHN : TOI JE TE REMERCIE

j JORNfl Hhh, no... no... això no funciona.
Rdrià, et fa res seure a l'altre costat de
l'Helena? I... ocellet... ocellet meu... au
ua... uine a seure al costat de la teua
Joana!

Perdona, Gerard, no sé on tinc el
cap..
GERflRD: a... molt simpàtic!
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